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Introduction
Congratulations on purchasing your
new cordless grass and shrub shears
(hereafter referred to as device or
power tool).
You have chosen a high-quality
device. The device has been quality-
tested and subjected to a final in-
spection during production. This
ensures proper functioning of your
device.
In some cases, residual amounts of
lubricants may be present on or in the
device.This is not a flaw or a defect
and is no cause for concern.

 
The instruction manual forms part
of this device. It contains important
information on safety, use and dis-
posal. Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly. Use the device only as de-
scribed and for the stated fields of
application. Store the instruction
manual carefully and ensure that all
documents are handed over in the
event that the device is passed on to
another user.
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Proper use
This device is only intended for the
following use:
• Cutting and trimming thin shoots

on hedges, bushes and ornamental
shrubs

• Cutting grass at edges and small
sections of lawns in residential ap-
plications

The device is intended for use by
adults. Children under the age of 16
may not use the device, except under
supervision.
Use of the device in the rain or a
damp environment is prohibited.
Any other use that is not expressly
permitted in this instruction manu-
al may pose a serious hazard to the
user and result in damage to the
device. The operator or user of the
machine is responsible for any acci-
dents or personal injury and/or ma-
terial damage to third parties or their
property. The machine is intended to
be used by do-it-yourselfers. It was
not designed for heavy commercial
use. The warranty is void in the case
of commercial use. The manufacturer
is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.
Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material
properly.
• Cordless Combi-Shear
• Grass shears blade + Blade guard
• Shrub shears blade + Blade guard
• USB-C charging cable
• Translation of the original instruc-

tions
The power adapter is not included.

Overview
The illustrations for the
device can be found on
the front fold-out page.

1 Device head
2 Charge level indicator (LED)
3 Switch lock
4 Locking mechanism (Device

head)
5 Handle
6 Charging socket
7 Safety key (Safety connector)
8 On/Off switch
9 Blade release

10 Grass shears blade
11 Blade guard (Grass shears blade)
12 Shrub shears blade
13 Blade guard (Shrub shears blade)
14 USB-C charging cable

Fig. B
15 Plug-in connector
Description of functions
The battery-powered grass and shrub
shears feature two exchangeable cut-
ting units. When using the device
as shrub shears (hedge trimmer), a
double-sided cutter bar is used as
the cutting unit. For safety reasons,
the teeth are rounded on the sides
and offset to reduce the risk of in-
jury. When using the device as grass
shears, a cutting blade with multiple
teeth is used.
Please refer to the descriptions below
for information on how the operating
elements work.
Technical data
Cordless Combi-Shear .. PGSA 4 B3
Rated voltage U ........................ 4 V ⎓
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No-load rotation speed n0 1100 min−1

Weight (including accessories)
...............................................≈0.84 kg
Sound power level (LWA) .....................
– Guaranteed ............................ 77 dB
Vibration (ah) (Handle) .........................
– Shrub shears blade
......................... 2.63 m/s²; K=1.5 m/s²
– Grass shears blade
....................... 1.352 m/s²; K=1.5 m/s²
Shrub shears blade
– Cutting length .....................120 mm
– Blade tooth spacing ............. ≈8 mm
– Branch diameter ...................≤8 mm
Sound pressure level (LpA)
...............................66.9 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA) .....................
– Measured .....74.9 dB; KWA=2.03 dB
Grass shears blade
– Blade width ....................... 74.6 mm
– Cutting width ........................ 80 mm
Sound pressure level (LpA)
...............................67.1 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA) .....................
– Measured .....75.1 dB; KWA=2.09 dB
Battery .......................................Li-Ion
Number of battery cells ....................1
Capacity C ............................... 2.0 Ah
Temperature ............................ ≤50 °C
– Charging ............................. 4–40 °C
– Operation ........................−20–50 °C
– Storage ............................... 0–45 °C
Power adapter
....  WJG-Y130502200WU1/
WJB-Y130502200WU1
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffen-
burg
Input voltage ................... 100-240 V∼
Input AC frequency ..............50-60 Hz

Power consumption ................... 25 W
Output voltage .......................... 5 V ⎓
Output current ......................2200 mA
Output power .......................... 11.0 W
Active efficiency .......................83.4%
Efficiency at low load (10%) .....80.6%
Power consumption at zero load
............................................... 0.065 W
Protection class
.........................⧈ II (double insulation)
Protection type ............................IPX0
Levels of noise and vibration were de-
termined according to the standards
and regulations in the declaration of
conformity.
The specified total vibration value and
the stated noise emission value have
been measured according to a stand-
ardised test method and can be used
to compare one power tool with an-
other. The specified total vibration
value and the stated specified noise
emission value can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and
noise emissions may deviate from
the specified values during actual
use of the power tool, depending on
how the power tool is being used. Try
to keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of a
measure to reduce vibration expos-
ure is limiting the working hours. All
parts of the operating cycle have to
be considered while doing so (for ex-
ample, times when the power tool
is switched off and times when it is
switched on but running without any
load).

Safety information
This section deals with the basic
safety instructions for using the
device.
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Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not observe
this safety instruction, an accident will
occur. The result of which is severe
bodily injury or death.

 WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident
may occur. The result of which is
likely severe bodily injury or death.

 CAUTION! If you do not observe
this safety instruction, an accident
will occur. The result of which is likely
minor or moderate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this
safety instruction, an accident will oc-
cur. The result of which is possible
damage to property.
Pictograms and symbols
Symbols on the device

Attention!

Read the instruction
manual

Use hearing protection

Use eye protection

Danger - Keep hands
away from the blade

Attention! Overtravel of
the cutting unit
Use of the device in the
rain or a damp environ-
ment is prohibited.

Guaranteed sound
power level LWA in dB.

Ensure objects such
as wire, metallic parts,
stones etc. do not enter
the blades while trim-
ming

Supply unit removeable

Werfen Sie das Gerät
mit eingebautem Akku
nicht in den Hausmüll.

Manufacturer
The UKCA marking indicates
conformity with the applicable
requirements for products sold
within Great Britain.

Graphical symbols on the
rechargeable battery

Batteries must not be dis-
posed of with domestic
waste.
Hand in the batteries at a
used battery collection point
where they are recycled in
an environmentally friendly
manner.

Symbols on the power adapter
Read the instruction manual

Only suitable for use indoors.
Protection class II double in-
sulation
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Waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE)
must not be disposed of with
domestic waste.
Polarity

Symbols used in the instruction
manual

Attention!

Use protective gloves

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious in-
jury.  Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (cor-
ded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify the plug
in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (groun-
ded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will re-
duce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pulling
or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use re-
duces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric
shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while op-
erating power tools may result in
serious personal injury.
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b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situ-
ations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep
your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you
to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A
careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use

the correct power tool for your
application. The correct power
tool will do the job better and safer
at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detachable,
from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving parts,
breakage of parts and any oth-
er condition that may affect the
power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool re-
paired before use. Many acci-
dents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
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into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those in-
tended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger

specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a
risk of fire when used with another
battery pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other
small metal objects, that can
make a connection from one ter-
minal to another. Shorting the
battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, ad-
ditionally seek medical help. Li-
quid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable be-

haviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or
tool to fire or excessive temper-
ature. Exposure to fire or temper-
ature above 130 °C may cause ex-
plosion.

g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the temper-
ature range specified in the in-
structions. Charging improperly or
at temperatures outside the spe-
cified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the
safety of the power tool is main-
tained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should only be performed by the
manufacturer or authorized service
providers.

Hedge trimmer safety
warnings
a. Do not use the hedge trimmer

in bad weather conditions, es-
pecially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk
of being struck by lightning.

b. Keep all power cords and cables
away from cutting area. Power
cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be ac-
cidentally cut by the blade.

c. Wear ear protection. Adequate
protective equipment will reduce
the risk of hearing loss.

d. Hold the hedge trimmer by in-
sulated gripping surfaces only,
because the blade may contact
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hidden wiring or its own cord.
Blades contacting a “live” wire
may make exposed metal parts
of the hedge trimmer “live” and
could give the operator an electric
shock.

e. Keep all parts of the body away
from the blade. Do not remove
cut material or hold material to
be cut when blades are mov-
ing. Blades continue to move after
the switch is turned off. A moment
of inattention while operating the
hedge trimmer may result in seri-
ous personal injury.

f. When clearing jammed material
or servicing the hedge trimmer,
make sure all power switches
are off and the lock-off is in the
locked position. Unexpected ac-
tuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servi-
cing may result in serious personal
injury.

g. Carry the hedge trimmer by the
handle with the blade stopped
and taking care not to operate
any power switch. Proper carry-
ing of the hedge trimmer will de-
crease the risk of inadvertent start-
ing and resultant personal injury
from the blades.

h. When transporting or storing the
hedge trimmer, always use the
blade cover. Proper handling of
the hedge trimmer will decrease
the risk of personal injury from the
blades.

Grass shears safety
warnings
a. Do not use the grass shears

in bad weather conditions, es-
pecially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk
of being struck by lightning.

b. Keep all power cords and cables
away from cutting area. Power
cords or cables can be accident-
ally cut by the blade.

c. Wear ear protection. Adequate
protective equipment will reduce
the risk of hearing loss.

d. Hold the grass shears by insu-
lated gripping surfaces only,
because the blade may con-
tact hidden wiring or its own
cord. Blades contacting a “live”
wire may make exposed metal
parts of the grass shears “live” and
could give the operator an electric
shock.

e. Keep all parts of the body away
from the blade. Do not remove
cut material or hold material to
be cut when blades are mov-
ing. Blades continue to move after
the switch is turned off. A moment
of inattention while operating the
grass shears may result in serious
personal injury.

f. When clearing jammed materi-
al or servicing the grass shears,
make sure all power switches
are off and the lock-off is in the
locked position. Unexpected ac-
tuation of the grass shears while
clearing jammed material or servi-
cing may result in serious personal
injury.

g. Carry the grass shears by the
handle with the blade stopped
and taking care not to operate
any power switch. Proper car-
rying of the grass shears will de-
crease the risk of inadvertent start-
ing and resultant personal injury
from the blades.

h. When transporting or storing
the grass shears, always fit the
blade cover. Proper handling of
the grass shears will decrease the
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risk of personal injury from the
blades.

Additional safety
instructions for grass and
hedge trimmers
• Wear personal protective equip-

ment for your own safety:

  
• Use eye protection
• Use hearing protection
• Use protective gloves

• Wear suitable work clothing, such
as solid shoes with non-slip soles
as well as long, robust trousers.

• Do not wear long clothing or jew-
ellery, as it can become jammed in
the moving parts.

• Never use the device barefooted or
wearing open sandals.

• The device is intended for use by
adults. Children under the age of
16 may not use the device, except
under supervision.

• The device is intended for trim-
ming grass and hedges. Do not
cut branches, hard wood or any-
thing else with the device. The
appliance could become damaged.

• Hold the device correctly, e.g.
with both hands on the hand-
grips if two handgrips are
provided. Losing control of the
device can result in injuries.

• Always wear appropriate pro-
tective equipment and work
gloves while working with the
device. Never hold or pick up the
device by the cutting blade. Con-
tact with the cutting blade can lead
to injuries.

• Do not use the device near flam-
mable liquids or gases. In the

event of a short circuit there is a
risk of fire and explosion.

• Always make sure that the device
is properly in one of the specified
working positions before starting
the device.

• The blades must be checked
regularly for wear and reground.
Blunt blades overload the device.
Any damage that results is not
covered by the warranty.

• Switch off the device and remove
the battery. Make sure that all
moving parts have come to a com-
plete stop
• when leaving the device
• before removing obstructions or

loosening blockages
• before checking the device,

cleaning it or performing main-
tenance work on it

• If the cutting unit touches a foreign
object or the device starts to vi-
brate abnormally, an immediate in-
spection is required:
• examine for loose parts and

tighten these
• search for signs of damage
• replace damaged parts with

equivalent ones or have the
device repaired.

• Do not try to repair the device by
yourself unless you have profes-
sional training. All work not men-
tioned in this instruction manu-
al may only be performed by our
service centre. Many accidents
are caused by poorly maintained
appliances.

• Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuit-
able accessories may cause elec-
tric shock or fire.
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Safety instructions for tools
with built-in batteries
• Do not expose the tool to strong

sunlight for a long time. Do not
place the tool on radiators. Heat
will damage the battery. Risk of ex-
plosion.

• Let a heated tool cool down be-
fore charging.

• Do not open the tool. Avoid
mechanical damage to the battery.
Risk of short circuit. Vapours may
be emitted which irritate the respir-
atory tract. Make sure there is fresh
air. Seek medical help if you have
any complaints.

• Do not use the device while it is
charging. Do not use any exten-
sion cables. The power adapter
may only be used indoors. Water
ingress increases the risk of elec-
tric shock.

Residual risks
There will always be residual risks
even if you operate this device ac-
cording to the instructions. The fol-
lowing hazards may occur in connec-
tion with the type and design of this
device:
• Eye damage if no suitable eye pro-

tection is worn.
• Hearing damage if suitable ear pro-

tection is not worn.
• Health injuries resulting from the

effect of hand/arm vibration in the
event that the tool is used over a
longer period of time or is not used
and maintained properly.

• Cutting injuries
 WARNING! Danger due to elec-

tromagnetic field generated while the
tool is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negat-
ively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the

danger of serious or fatal injuries, we
recommend that individuals who wear
medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the
implant before operating the tool.

Preparation
Control elements
Familiarise yourself with the operating
elements before using the device for
the first time.
• Switch lock (3)

• The switch lock prevents the
device from being switched on
accidentally.

• Unlock: Slide forwards
• On/Off switch (8)

• Switching on: Press
• Switching off: Release

• Locking mechanism, Device
head (4)
You can turn the tool head (1) (3
positions / +90°, 0°, -90°) for a
comfortable edge cut.
• Operate the locking mechanism

(4) and turn the tool head (1) into
the desired position.

• Release the locking mechanism
(4) so that the tool head (1) can
lock into place.

Attaching/replacing an
accessory

 CAUTION! Before attaching or re-
placing an accessory, make sure that
the tool is switched off and the safety
key (7) is pulled in order to prevent
hazards and injuries.
Attaching an accessory
Procedure (Fig. B)
1. Put the grass cutting blade (10) or

the bush cutting blade (12) onto
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the plug-in connector (15) on the
bottom side of the tool head (1).

2. Press the two blade release but-
tons (9) on the right and left of the
accessory.

3. Let go of the blade release buttons
(9) when the accessory is flush
against the tool head (1).

4. Check that the accessory is firmly
seated by pulling on the access-
ory.

Removing an accessory
Procedure (Fig. B)
1. Press the two blade release but-

tons (9) on the right and left of the
accessory.

2. Remove the accessory.
Checking the battery
charge level
• Recharge the battery if the tool

runs too slowly or the green LED
of the charge level indicator (2)
flashes.

• The green LED flashes when the
remaining charge is 30%.

Charging the battery
 CAUTION! Risk of injury caused

by leaking electrolyte solution. Do not
expose the battery to extreme con-
ditions such as heat and shocks. In
case of contact with eyes or skin,
rinse the affected sites with water or
a neutralizer and seek medical atten-
tion.

 WARNING! Risk of injury from
electric shock. The battery must only
be charged up in dry areas.
NOTICE! Only charge the device with
the power adapter (Spare parts and
accessories, p. 21) available from
us.

Notes
• Supply the device only with SELV

(Safety Extra Low Voltage) as in-
dicated by the label on the device.

• Charge the battery before using it
for the first time.

• Observe the applicable safety in-
structions as well as the regula-
tions and information relating to on
environmental protection.

• Defects resulting from improper
handling are not covered by the
guarantee.

Requirements
• Power adapter (not included)
• USB-C charging cable (14)
Procedure (Fig. A)
1. Insert the safety key (7).
2. Connect the USB-C charging

cable (14) to a power adapter.
3. Connect the USB charging cable

(14) to the charging socket (6) of
the device.

4. Plug the power adapter into an
outlet.
The battery charge level indicator
(2) lights up:
• red: The device is charging
• green: Charging is complete
The recommended charging time
is about 1 hour. This charging time
can only be achieved using the
power adapter.
The charging time is influenced by
factors such as the temperature of
the environment and the battery,
as well as the mains voltage ap-
plied, and may therefore deviate
from the specified values.

5. Once charging is complete, first
unplug the power adapter from the
outlet. Then remove the USB char-
ging cable (14) from the device.
Do not use the device while it is
charging. Do not use any exten-
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sion cables. The power adapter
may only be used indoors. Water
ingress increases the risk of elec-
tric shock.

Operation
General working
instructions

 WARNING! Risk of injury! Pay at-
tention to the following instructions.
• Always wear sturdy shoes, long

trousers, ear protection, work
gloves and protective goggles
when operating the device.

• The device is only intended for
work where you are standing on
the ground and not on a ladder or
other unstable surface.

• Comply with the device’s mainten-
ance and cleaning instructions.

• If the grass and shrub shears blade
(10)/(12) becomes jammed with
solid objects, turn the device off
immediately and remove the bat-
tery. Only then should you remove
the object.

• Only use sharp blades to en-
sure good cutting performance
and to protect the device and re-
chargeable battery.

• You can smooth out slight nicks on
the cutting edges yourself. To do
this, pull off the cutting edges with
an oil stone. Only sharp blades
provide a good cutting perform-
ance.

• Do not overload the device while
working to such an extent that it
comes to a standstill.

• Do not use the device if a switch is
damaged.

Working using the grass shears
• Grass is best cut when it is dry and

not too high.

Working using the shrub shears
(hedge trimmer)
• Move the device in a steady for-

ward motion, or up and down in an
arch-shaped motion.

• The double-sided shrub shears
blade (12) enables trimming in both
directions or via pendulum move-
ments from one side to the other.

Before use
Carry out the following steps before
each use. This will guarantee long
and reliable use.
• NOTICE! Damage to the grass and

shrub shears blade (10)/(12).  While
cutting, make sure that you do not
touch any objects, such as stones,
wire fences or plant supports.

• Check the tool before each use
for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts. Ensure
that the screws in the grass and
shrub shears blade (10)/(12) are
firmly in place.

• Do not cut with a dull or worn
grass and shrub shears blade (10)/
(12), otherwise you will overload
the motor and gears of your tool.

Switching on and off
Notes
• The On/Off switch (8) and the

switch lock (3) must not be locked.
Switching on

 CAUTION! Personal injury or dam-
age to the tool! Ensure your stance is
stable and hold the tool tightly with
one hand and away from your body.
1. Remove the blade guard (11)/(13).
2. Insert the safety key (7) into the

tool.
3. Always hold the tool using the

handle (5).
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4. NOTICE! Before switching the tool
on, make sure that it is not touch-
ing any objects.
Slide the switch lock (3) on the
handle (5) forward while pressing
the On/Off switch (8).
Then release the switch lock (3).
The tool will run at maximum
speed.

Switching off
1. Release the On/Off switch (8).
2. Wait until the power tool has

stopped before placing it down.

Transport
Notes
• Make sure that all moving parts

have come to a complete stop.
• Always transport the grass and

shrub shears with the blade guard
(11)/(13).

• Always carry the device by the
handle (5).

Cleaning,
maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect your-
self when performing maintenance or
cleaning work. Ensure that the safety
key (7) is removed before carrying out
any work on the tool.

 CAUTION! Cutting injuries!  Wear
cut-resistant gloves when working
with the blades.
You should have any repair and main-
tenance work that is not described in
these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original re-
placement parts.

Cleaning
 WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage. Chemic-
al substances may attack the plastic
parts of the machine. Do not use any
cleaning agents or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor

housing and handles of the ma-
chine clean. Use a damp cloth or
brush to do this.

Cleaning and maintaining the blade
Tools and aids required (not in-
cluded)
• Cloth
• Care oil spray
Care after each use
• Remove any green cuttings that

are stuck.
• Clean the grass and shrub shears

blade (10)/(12) with an oily cloth.
• Maintain the grass and shrub

shears blade (10)/(12) with a care
oil spray.

Maintenance
• Check the tool before each use

for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts. Ensure
that the screws on the grass and
shrub shears blade (10)/(12) are
firmly in place.

• Check the covers and protective
devices for damage and correct fit.
Replace these if necessary.

• You can smooth out slight nicks on
the cutting edges yourself. To do
this, pull off the cutting edges with
an oil stone. Only sharp blades
provide a good cutting perform-
ance.

• Blunt, bent or damaged blades
must be replaced (see Spare parts
and accessories, p. 21).
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Storage
Always store the device and ac-
cessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• protected against frost
• out of the reach of children
• with blade guard (11)/(13) over the

grass and shrub shears blade (10)/
(12)
• The blade guard is an important

safety device. If the blade guard
is damaged, do not use it and
replace it straight away.

• The storage temperature for the
rechargeable battery and tool is
between 0–45 °C. Avoid extreme
cold or heat during storage, so that
the battery does not lose perform-
ance.

• Store the battery only in a partially
charged state. The charge level
should be 40-60% during pro-
longed storage.

• If storing for a longer period, check
the charge level of the battery ap-
proximately every 3 months. Re-
charge the battery if necessary.

Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Error correction

Battery discharged Charge the battery (Char-
ging the battery, p. 14)

Safety key (7) not inserted Insert safety key (7)

Device does not start

Switch lock (3) or On/Off
switch (8) defective

Contact the service
centre.

Device works with inter-
ruptions

Defective motor Contact the service
centre.

Internal loose contact Grass and shrub shears
blade (10)/(12) grind
(Maintenance, p. 16)
or replace (Spare
parts and accessories,
p. 21)

Grass and shrub shears
blade (10)/(12) is getting
hot

Grass and shrub shears
blade (10)/(12) is blunt or
has nicks

Oil the grass and shrub
shears blade (10)/(12)
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Problem Possible cause Error correction
Too much friction due to
lack of lubrication

Oil the grass and shrub
shears blade (10)/(12)

Too much friction due to
lack of lubrication

Grass and shrub shears
blade (10)/(12) grind
(Maintenance, p. 16)
or replace (Spare
parts and accessories,
p. 21)

Bad cutting results

Grass and shrub shears
blade (10)/(12) is blunt or
has nicks

Clean the grass and
shrub shears blade (10)/
(12)

Disposal/
environmental
protection
The device, accessories and pack-
aging should be properly recycled.

Electrical devices must not
be disposed of with domest-
ic waste. The symbol of the
crossed-out wheeled bin
means that this product must
not be disposed of as unsorted
municipal waste at the end of
its useful life.

• Directive 2012/19/EU applies to
this device.

• Take the device to a recycling
plant. The plastic and metal parts
used on your device can be prop-
erly sorted according to materi-
als and grades and efficiently re-
cycled. Please contact our service
centre for more information.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Do not dispose of the
device with a built-in
battery in the household
waste, a fire (risk of ex-
plosion) or water. Dam-
aged batteries can harm
the environment and
your health if poisonous
fumes or liquids escape.

• Dispose of the device with the bat-
tery discharged. Do not open the
device or battery.

• Dispose of the device in accord-
ance with the local regulations. Re-
turn the device to a collection point
from where it can be submitted for
environmentally compatible recyc-
ling.

 CAUTION!  Inform the recycling
centre about the fixed-installed re-
chargeable battery. For more in-
formation, please contact your loc-
al waste management provider or
our service centre.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of pur-
chase. In case of defects, you have
statutory rights against the seller of
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the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee
presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the
date of purchase. Please retain the
original receipt. This document is re-
quired as proof of purchase. If a ma-
terial or manufacturing defect occurs
within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guaran-
tee requires the defective product
and proof of purchase to be presen-
ted within the three-year period with a
brief written description of what con-
stitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the re-
paired product or a new product. No
new guarantee period begins on re-
pair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not exten-
ded by the guarantee service. This
also applies for replaced or repaired
parts. Any damages and defects
already present at the time of pur-
chase must be reported immediately
after unpacking. Repairs arising after
expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict qual-
ity guidelines and conscientiously
checked prior to delivery.
The guarantee applies for all mater-
ial and manufacturing defects. This
guarantee does not extend to cover
product parts that are subject to nor-
mal wear and may therefore be con-

sidered as wearing parts (e.g. Grass
shears blade/Shrub shears blade) or
to cover damage to breakable parts
(e.g. switch).
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used in-
correctly or not maintained. Neither
does it extend to damage resulting
from water, frost, lightning and fire or
improper transport. Neither does it
extend to damage resulting from wa-
ter, frost, lightning and fire or improp-
er transport. Precise adherence to all
of the instructions specified in the op-
erating manual is required for prop-
er use of the product. Intended uses
and actions against which the operat-
ing manual advises or warns must be
categorically avoided.
The product is designed only for
private and not commercial use.
The guarantee will be invalidated in
case of misuse or improper handling,
use of force, or interventions not un-
dertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions
below:
• Please have the receipt

and product number
(IAN 471884_2407) ready as proof
of purchase for all enquiries.

• Please refer for the product
number to the type plate on the
product, an engraving on the
product, the title page of the oper-
ating instructions (bottom left) or
the sticker on the back or under-
side of the product.

• Should functional errors or oth-
er defects occur, please initially
contact the service centre spe-
cified below by telephone or use
the contact form available on
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parkside-diy.com in the category
Service.

• After consultation with our custom-
er service, a product recorded as
defective can be sent postage paid
to the service address communic-
ated to you, with the proof of pur-
chase (receipt) and specification
of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and addi-
tional costs, please be sure to use
only the address communicated
to you. Ensure that the consign-
ment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or oth-
er special freight. Please send the
appliance inc. all accessories sup-
plied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport
packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these
and many other manuals on parkside-
diy.com. This QR code will take you
directly to parkside-diy.com. Select
your country and search for the
operating instructions via the search
mask. You can open your operating
instructions by entering the article
number (IAN) 471884_2407.
Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.

They will gladly create a cost estimate
for you.
• We can only work on devices

which are sent in properly packed
and with postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of
the defect to the address named
for the service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid
postage, sent as bulky goods,
sent as an Express shipment, or
devices sent as any other form of
special freight.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

IE
Service Ireland
Tel.:  1800 851251 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

NI
Service Northern Ireland
Tel.:  080 81013435 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

Importer
Please note that the address below
is not a service address. Contact the
service centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de


GB IE NI

21

Imported for GB market by:
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 
14 Kingston Road 
Surbiton, KT5 9NU

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you
have any other questions, contact: Service Centre, p. 20
Pos. nr. Name Order No.
7 Safety key 91105146
10 Grass shears blade 91105145
11 Blade guard (Grass shears blade) 91105144
12 Shrub shears blade 91105143
13 Blade guard (Shrub shears blade) 91104642

Power adapter (5 V; 2200 mA) + USB-C
charging cable, EU

80001030

Power adapter (5 V; 2200 mA) + USB-C
charging cable, UK

80001031

https://www.grizzlytools.shop
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Declaration Of Conformity
Product: Cordless Combi-Shear
Model: PGSA 4 B3
Serial number: 000001–680000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
UK Statutory Instruments and their amendments:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 

Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001 

Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 

The conformity of the object of the declaration described above was assessed
according to the requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
We aditionally confirm the following according to Noise Emission in the Envir-
onment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, Schedule 8:
Sound power level (LWA) – Measured: 75.1 dB (Grass shears blade)
– Measured: 74.9 dB (Shrub shears blade); – Guaranteed: 77 dB
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
20.01.2025 Christian Frank

Authorised representative of doc-
umentation
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Translation of the original EC declaration of
conformity
Product: Cordless Combi-Shear
Model: PGSA 4 B3
Serial number: 000001–680000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national stand-
ards and regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
In accordance with the Directive 2000/14/EC relating to noise emission, the fol-
lowing is confirmed: Sound power level (LWA)
– Measured: 75.1 dB (Grass shears blade)
– Measured: 74.9 dB (Shrub shears blade); 
– Guaranteed: 77 dB
Followed conformity assessment procedure according to 2000/14/EC, Annex V.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
20.01.2025 Christian Frank

Authorised representative of docu-
mentation

 



DK

24

Indholdsfortegnelse
Indledning.......................................24

Formålsbestemt anvendelse....... 25
Leverede dele/tilbehør.................25
Oversigt.......................................25
Funktionsbeskrivelse...................25
Tekniske data.............................. 25

Sikkerhedsanvisninger..................27
Sikkerhedsanvisningernes
betydning.................................... 27
Billedtegn og symboler............... 27
Generelle advarsler for
elværktøjer...................................28
Sikkerhedsanvisninger til
hækkeklipper...............................31
Sikkerhedsanvisninger for
græssaksen................................. 31
Yderligere sikkerhedsanvisninger
til græs- og busktrimmere........... 32
Sikkerhedsanvisninger til
apparater med indbygget
batteri.......................................... 33
Restrisici......................................33

Forberedelse.................................. 33
Betjeningselementer....................33
Påsætning/udskiftning af
tilbehør........................................ 34
Kontrol af batteriets
ladningstilstand........................... 34
Opladning af batteriet..................34

Drift................................................. 35
Generelle arbejdsanvisninger...... 35
Før brug.......................................35
Tænd og sluk...............................36

Transport........................................ 36
Rengøring, vedligeholdelse og
opbevaring..................................... 36

Rengøring....................................36
Vedligeholdelse........................... 36
Opbevaring..................................37

Fejlsøgning.....................................37
Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse.............................38

Service............................................39
Garanti.........................................39
Reparationsservice......................40
Service-Center............................ 40
Importør.......................................40

Reservedele og tilbehør................41
Oversættelse af den originale
EF‑overensstemmels-
eserklæringen................................ 42
Eksploderet tegning.................... 105

Indledning
Tillykke med købet af din nye batteri-
drevne græs- og busktrimmer (heref-
ter apparatet eller elværktøjet).
Med købet har du besluttet dig for et
førsteklasses apparat. Dette appa-
rat blev testet under produktionen og
underkastet en afsluttende kontrol.
Funktionaliteten af apparatet er såle-
des sikret.
Det kan ikke udelukkes, at der i
nogle tilfælde befinder sig rest-
mængder af smøremidler ved eller i
apparatet.Dette er ikke en mangel el-
ler en defekt og ingen anledning til
bekymring.

 
Betjeningsvejledningen er en del af
dette apparat. Den indeholder vigti-
ge anvisninger til sikkerhed, brug og
bortskaffelse. Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt igennem. Gør
dig fortrolig med betjeningsdelene og
korrekt brug af apparatet. Anvend kun
apparatet som beskrevet og kun til de
anførte anvendelsesområder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og
udlever alle dokumenter, hvis appara-
tet gives videre til tredjepart.
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Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til
følgende anvendelse:
• Klipning og trimning af tynde kviste

ved hække, buske og stauder
• Klipning af græs ved kanter og på

små arealer i private omgivelser
Apparatet må kun anvendes af voks-
ne. Unge over 16 år må kun anvende
apparatet under opsyn.
Det er forbudt at anvende apparatet i
regnvejr eller fugtige omgivelser.
Enhver anden anvendelse, som ikke
er udtrykkeligt tilladt i denne betje-
ningsvejledning, kan udgøre en alvor-
lig fare for brugeren og medføre ska-
der på apparatet. Brugeren af appa-
ratet er ansvarlig for ulykker eller ska-
der på andre mennesker eller deres
ejendom. Apparatet er kun beregnet
til privat brug. Det er ikke konstrue-
ret til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for
skader, som skyldes ikke-formålsbe-
stemt anvendelse, eller som skyldes
forkert betjening.
Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de le-
verede dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Batteridreven multiklipper
• Græstrimmer-kniv +

Knivbeskyttelse
• Busktrimmer-kniv +

Knivbeskyttelse
• USB-C-ladekabel
• oversættelse af den originale

brugsanvisning
Strømforsyningen er ikke inklude-
ret i leveringen.

Oversigt
Afbildninger af apparatet
finder du på den forreste
udfoldningsside.

1 Apparathoved
2 Ladetilstandsvisning (LED)
3 Startspærre
4 Låsemekanisme (Apparathoved)
5 Håndtag
6 Ladeindgang
7 Sikkerhedsnøgle (Sikkerhedsstik)
8 Tænd-/sluk-kontakt
9 Knivoplåsning

10 Græstrimmer-kniv
11 Knivbeskyttelse

(Græstrimmer-kniv)
12 Busktrimmer-kniv
13 Knivbeskyttelse

(Busktrimmer-kniv)
14 USB-C-ladekabel

Fig. B
15 Stikforbindelse
Funktionsbeskrivelse
Den batteridrevne græs- og busktrim-
mer har to udskiftelige skæreanord-
ninger. Ved anvendelse som busk-
trimmer (hæktrimmer) påsættes en
skæreanordning med dobbeltsidet
knivbjælke. Tænderne er afrundede i
siden af sikkerhedsmæssige årsager
og påsat forskudt, for at reducere fa-
ren for kvæstelser. Ved anvendelse
som græstrimmer påsættes en skæ-
reanordning med flere tænder.
I det følgende beskrives betjenings-
delenes funktion.
Tekniske data
Batteridreven multiklipper
.......................................... PGSA 4 B3
Mærkespænding U ................... 4 V ⎓
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Tomgangsomdrejningstal n0
...........................................1100 min−1
Vægt (inkl. tilbehør) ...............≈0,84 kg
Lydeffektniveau (LWA) .........................
– garanteret ...............................77 dB
Vibration (ah) (Håndtag) ......................
– Busktrimmer-kniv
......................... 2,63 m/s²; K=1,5 m/s²
– Græstrimmer-kniv
....................... 1,352 m/s²; K=1,5 m/s²
Busktrimmer-kniv
– Skærelængde ..................... 120 mm
– Afstand mellem knivtænder ..≈8 mm
– Grendiameter ....................... ≤8 mm
Lydtrykniveau (LpA)
...............................66,9 dB; KpA=3 dB
Lydeffektniveau (LWA) .........................
– målt .............. 74,9 dB; KWA=2,03 dB
Græstrimmer-kniv
– Knivbredde ........................ 74,6 mm
– Klippebredde ........................80 mm
Lydtrykniveau (LpA)
...............................67,1 dB; KpA=3 dB
Lydeffektniveau (LWA) .........................
– målt .............. 75,1 dB; KWA=2,09 dB
Batteri ........................................Li-Ion
Antal battericeller ............................. 1
Kapacitet C .............................. 2,0 Ah
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Opladning ........................... 4–40 °C
– Drift .................................−20–50 °C
– Opbevaring ......................... 0–45 °C
Strømforsyning
....  WJG-Y130502200WU1/
WJB-Y130502200WU1
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffen-
burg
indgangsspænding ..........100-240 V∼

indgangsvekselspændingsfrekvens
.............................................. 50-60 Hz
effektforbrug ...............................25 W
Udgangsspænding ....................5 V ⎓
Udgangsstrøm ..................... 2200 mA
Udgangseffekt .........................11,0 W
Effektivitet i aktiv tilstand ......... 83,4%
Effektivitet ved lav effekt (10%)
.................................................. 80,6%
Effektforbrug i ubelastet tilstand
............................................... 0,065 W
Beskyttelsesklasse
.........................⧈ II (dobbelt isolering)
Beskyttelsesgrad .........................IPX0
Støj- og vibrationsværdier er blevet
målt efter standarderne og bestem-
melserne, som er angivet i overens-
stemmelseserklæringen.
Den angivne samlede vibrationsvær-
di og den angivne samlede støjemis-
sionsværdi er målt iht. til en standar-
diseret afprøvningsproces og kan an-
vendes til sammenligning af elværktø-
jer. Den angivne samlede vibrations-
værdi og den angivne samlede stø-
jemissionsværdi kan også anvendes
til en foreløbig vurdering af belastnin-
gen.

 ADVARSEL! Vibrations- og stø-
jemissioner kan under brugen af el-
værktøjet afvige fra de angivne værdi-
er afhængigt af måden, som elværk-
tøjet anvendes på. Forsøg at holde
belastningen pga. vibrationer så lav
som muligt. En måde at reducere vi-
brationsbelastningen på, er at be-
grænse arbejdstiden. Her er det nød-
vendigt at tage hensyn til alle dele
af driftscyklussen (fx tider, hvor el-
værktøjet er slukket, og tider, hvor det
ganske vist er tændt, men kører uden
belastning).
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Sikkerhedsan-
visninger
Dette afsnit beskriver de grundlæg-
gende sikkerhedsanvisninger ved
brug af apparatet.
Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der
et uheld. Dette resulterer i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 ADVARSEL! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker
der muligvis et uheld. Dette resulte-
rer muligvis i alvorlige kvæstelser eller
dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker
der et uheld. Dette resulterer muligvis
i lettere eller moderate kvæstelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der
et uheld. Dette resulterer muligvis i
materielle skader.
Billedtegn og symboler
Billedsymboler på apparatet

OBS!

Læs betjeningsvejled-
ningen

Bær høreværn

Bær øjenbeskyttelse

Fare - Hold hænder på
afstand af kniven

OBS! Skæreanordnin-
gen efterløber
Det er forbudt at anven-
de apparatet i regnvejr
eller fugtige omgivelser.

Garanteret lydeffektni-
veau LWA i db.

Vær ved klipning op-
mærksom på, at der ik-
ke kommer genstan-
de som tråd, metaldele,
sten osv. ind i kniven

Aftagelig forsyningsen-
hed

Werfen Sie das Gerät
mit eingebautem Akku
nicht in den Hausmüll.

Billedsymboler på batteriet
Batterier må ikke bortskaffes
som husholdningsaffald.
Aflever batterier på et ind-
samlingssted, hvor de sen-
des til miljørigtig genanven-
delse.

Billedsymboler på strømfor-
syningen

Læs betjeningsvejledningen

Kun egnet til brug i inden-
dørs rum.
Beskyttelsesklasse II dobbelt
isolering
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Elektriske apparater må ik-
ke bortskaffes som hushold-
ningsaffald.
Polaritet

Billedsymboler i betjeningsvej-
ledningen

OBS!

Bær beskyttelseshandsker

Generelle advarsler for
elværktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikkerheds-
advarsler, anvisninger, illustrationer
og specifikationer, der følger med
dette elværktøj. Hvis ikke alle neden-
stående instruktioner følges, kan der
opstå elektrisk stød, brand og/eller al-
vorlige kvæstelser.  Gem alle advars-
ler og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elværktøj” i advarslerne re-
fererer til dit lysnettilsluttede (kabel-
forbundne) elværktøj eller batteridrev-
ne (kabelfrie) elværktøj.
1. SIKKERHED PÅ ARBEJDSOM-

RÅDET
a) Hold arbejdsområdet rent og

godt oplyst. Rodede eller mørke
områder er en kilde til ulykker.

b) Betjen ikke elværktøjer i eksplo-
sive omgivelser, f.eks. i nærhe-
den af antændelige væsker, gas-
ser eller støv. Elværktøjer frem-
bringer gnister, der kan antænde
støv eller dampe.

c) Hold børn og omkringstående
personer på afstand, når elværk-
tøjet er i brug. Forstyrrelser kan
medføre tab af kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED
a) Stik på elværktøjet skal passe

til stikkontakten. Stikket må al-
drig modificeres på nogen må-
de. Anvend ikke adapterstik i
forbindelse med jordforbund-
ne elværktøjer. Når stikket ikke er
modificeret og stikkontakten pas-
ser, reduceres risikoen for elektrisk
stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Der er en øget risiko for
elektrisk stød, hvis din krop er
jordforbundet.

c) Udsæt ikke elværktøjet for regn
eller våde forhold. Hvis der træn-
ger vand ind i elværktøjet, øges ri-
sikoen for elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug
aldrig ledningen til at bære el-
ler trække elværktøjet eller til at
trække stikket ud af stikkontak-
ten. Hold ledningen på afstand
af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevægelige dele. Beskadige-
de eller sammenfiltrede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Når elværktøjet anvendes uden-
for, skal der benyttes en forlæn-
gerledning, der er egnet til uden-
dørs brug. Brug af en ledning, der
er egnet til udendørs brug, reduce-
rer risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bru-
ge elværktøjet i et fugtigt om-
råde, skal der anvendes en fejl-
strømsafbryder (RCD). Brug af en
fejlstrømsafbryder reducerer risiko-
en for elektrisk stød.

3. PERSONSIKKERHED
a) Vær opmærksom, overvej di-

ne handlinger, og brug din sun-
de fornuft, når du betjener et el-
værktøj. Anvend ikke elværktø-
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jet, hvis du er træt eller påvirket
af stoffer, alkohol eller medika-
menter. Et øjebliks uopmærksom-
hed under brugen af elværktøjet
kan medføre alvorlige personska-
der.

b) Anvend personlige værnemid-
ler. Bær altid øjenværn. Beskyt-
telsesudstyr som f.eks. en støvma-
ske, skridsikre sko, beskyttelses-
hjelm eller høreværn, der anvendes
ved behov, reducerer personska-
der.

c) Undgå utilsigtet start. Sørg for,
at kontakten står i off-stilling,
inden du forbinder værktøjet til
strømkilden og/eller batteripak-
ken eller tager det op eller bæ-
rer det. Hvis man bærer elværk-
tøjet med fingeren på kontakten
eller sætter strøm til et elværktøj
med tændt kontakt, er der risiko
for ulykker.

d) En eventuel indstillingsnøgle el-
ler skruenøgle skal fjernes, in-
den der tændes for elværktø-
jet. En skruenøgle eller en nøgle,
der er fastgjort på en roterende del
af elværktøjet, kan medføre per-
sonskade.

e) Ræk ikke for højt op med værk-
tøjet. Sørg altid for godt fodfæ-
ste og god balance. Så har du
bedre kontrol over elværktøjet i
uventede situationer.

f) Sørg for passende beklædning.
Bær ikke løstsiddende tøj eller
smykker. Hold hår og tøj på af-
stand af bevægelige dele. Løst-
siddende tøj, smykker eller langt
hår kan sætte sig fast i bevægelige
dele.

g) Hvis der er installeret anordnin-
ger til tilslutning af støvudsug-
nings- og opsamlingsanlæg,
skal det sikres, at disse er til-

sluttet og anvendes korrekt.
Brug af støvopsamling kan redu-
cere støvrelaterede farer.

h) Fortrolighed, du opnår ved hyp-
pig brug af værktøjet, må ikke
få dig til at se stort på og igno-
rere sikkerhedsprincipperne for
værktøjet. En uforsigtig handling
kan forårsage alvorlig skade i løbet
af en brøkdel af et sekund.

4. BRUG OG PLEJE AF ELVÆRK-
TØJET

a) Pres ikke elværktøjet. Benyt det
rigtige elværktøj til det pågæl-
dende anvendelsesformål. Med
det rigtige elværktøj udføres ar-
bejdet bedre og mere sikkert med
den hastighed, som værktøjet er
konstrueret til.

b) Anvend ikke elværktøjet, hvis
kontakten ikke tænder og sluk-
ker for det. Et elværktøj, der ikke
kan styres med kontakten, er far-
ligt og skal repareres.

c) Adskil stikket fra strømkilden
og/eller fjern batteripakken fra
elværktøjet (hvis den kan tages
af), før du foretager indstillinger,
skifter tilbehør eller opbevarer
elværktøjet. Sådanne forebyggen-
de sikkerhedsforanstaltninger re-
ducerer risikoen for, at elværktøjet
starter ved et uheld.

d) Opbevar det ubenyttede elværk-
tøj uden for børns rækkevidde,
og lad ikke personer, der ikke
er fortrolige med elværktøjet el-
ler denne vejledning, betjene el-
værktøjet. Elværktøjer er farlige,
hvis de anvendes af uerfarne bru-
gere.

e) Vedligehold elværktøj og tilbe-
hør. Kontrollér, om bevægeli-
ge dele er fejljusteret eller bin-
der, om dele er gået i stykker, el-
ler om andre forhold kan påvir-
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ke elværktøjets funktion. Hvis
elværktøjet er beskadiget, skal
det repareres inden brug Man-
ge ulykker skyldes dårligt vedlige-
holdte elværktøjer.

f) Hold skæreværktøjer skarpe og
rene. Godt vedligeholdte skære-
værktøjer med skarpe skærekanter
har mindre tendens til at binde og
er nemmere at kontrollere.

g) Anvend elværktøjet, tilbehøret
og værktøjsbits etc. i overens-
stemmelse med denne vejled-
ning, idet du tager hensyn til ar-
bejdsforholdene og det pågæl-
dende arbejde, der skal udføres.
Hvis elværktøjet anvendes til andre
end de tilsigtede formål, kan der
opstå farlige situationer.

h) Hold håndtag og gribeflader tør-
re, rene og fri for olie og smøre-
fedt. Glatte håndtag og gribeflader
forhindrer sikker håndtering af og
kontrol over værktøjet i uventede
situationer.

5. BRUG OG PLEJE AF BATTERI-
VÆRKTØJET

a) Foretag kun opladning med den
oplader, der er angivet af produ-
centen. En oplader, der er egnet til
én batteripakketype, kan medføre
brandfare, hvis den anvendes med
en anden batteripakketype.

b) Anvend kun elværktøj sammen
med de dertil beregnede batte-
ripakker. Brug af andre batteri-
pakker medfører fare for skader og
brand.

c) Når batteripakken ikke er i brug,
skal den holdes på afstand af
andre metalgenstande som
f.eks. papirclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små
metalgenstande, der kan etab-
lere en forbindelse mellem po-
ler. Hvis batteripolerne kortsluttes,

kan det medføre forbrændinger el-
ler brand.

d) I tilfælde af misbrug kan der
slippe væske ud af batteriet;
undgå kontakt. Hvis der opstår
kontakt ved et uheld, skal der
skylles efter med vand. Hvis væ-
sken kommer i kontakt med øj-
nene, skal der desuden søges
lægehjælp. Væskeudslip fra batte-
riet kan medføre irritation eller for-
brænding.

e) Batteripakker eller værktøjer,
der er beskadiget eller modifice-
ret, må ikke anvendes. Beskadi-
gede eller modificerede batterier
kan være uberegnelige og medfø-
re brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

f) Udsæt ikke batteripakker eller
værktøj for ild eller for høje tem-
peraturer. Ild eller temperaturer
over 130 °C kan medføre eksplo-
sion.

g) Følg alle anvisninger til oplad-
ningen, og oplad ikke batteri-
pakken eller værktøjet uden for
det temperaturområde, der er
angivet i vejledningen. Forkert
opladning eller opladning ved tem-
peraturer uden for det angivne om-
råde kan beskadige batteriet og
øge risikoen for brand.

6. VEDLIGEHOLDELSE
a) Få dit elværktøj vedligeholdt af

kvalificerede reparatører, der
udelukkende anvender identiske
reservedele. Derved opretholdes
sikkerheden for elværktøjet.

b) Udfør aldrig vedligeholdelse på
beskadigede batteripakker. Ved-
ligeholdelse af batteripakker bør
udelukkende udføres af producen-
ten eller autoriserede serviceudby-
dere.
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Sikkerhedsanvisninger til
hækkeklipper
a. Hækkeklipperen må ikke bru-

ges i dårligt vejr, især med risi-
ko for lynnedslag. Derved redu-
ceres faren for at blive ramt af et
lynnedslag.

b. Hold alle strømledninger og kab-
ler på afstand af klippeområdet.
Strømledninger eller kabler kan
være skjulte i hække eller buske
og kan ved et uheld blive klippet
over af knivene.

c. Bær høreværn. Et passende be-
skyttelsesudstyr reducerer risikoen
for høretab.

d. Hold kun fast i de isolerede gri-
beflader af hækkeklipperen, da
kniven kan komme i kontakt
med et skjult kabel eller sin egen
ledning. Knive, der kommer i kon-
takt med en strømførende ledning,
kan gøre de udsatte metaldele på
hækkeklipperen strømførende og
give brugeren et elektrisk stød.

e. Hold alle dele af kroppen på af-
stand af kniven. Fjern ikke af-
klippet materiale, og hold ikke
fast i materiale der skal klippes
af, når knivene bevæger sig. Kni-
vene bliver ved med at bevæge
sig, når kontakten er blevet sluk-
ket. Et øjebliks uopmærksomhed
under brugen af hækkeklipperen
kan medføre alvorlige personska-
der.

f. Hvis fastklemt materiale fjernes
eller hækkeklipperen vedlige-
holdes, skal alle kontakter være
slukket og låsemekanismen væ-
re i låst position. En utilsigtet ak-
tivering af hækkeklipperen under
fjernelse af fastklemt materiale el-
ler under vedligeholdelse kan re-
sultere i alvorlige personskader.

g. Bær hækkeklipperen i håndta-
get, når kniven er standset, og
vær opmærksom på, at der ikke
trykkes på en kontakt. En korrekt
transport af hækkeklipperen redu-
cerer faren for utilsigtet tænding
med deraf følgende personskade
forårsaget af knivene.

h. Under transport eller opbevaring
af hækkeklipperen skal knivbe-
skyttelsen altid bruges. En kor-
rekt håndtering af hækkeklipperen
reducerer faren for personskade
forårsaget af knivene.

Sikkerhedsanvisninger for
græssaksen
a. Græssaksen må ikke bruges i

dårligt vejr, særligt ikke ved risi-
ko for tordenvejr. Derved reduce-
res faren for at blive ramt af et lyn-
nedslag.

b. Hold alle strømledninger og kab-
ler på afstand af klippeområdet.
Strømledninger eller kabler kan
ved et uheld blive klippet over af
kniven.

c. Bær høreværn. Et passende be-
skyttelsesudstyr reducerer risikoen
for høretab.

d. Hold kun fast i de isolerede gri-
beflader af græssaksen, da kni-
ven kan komme i kontakt med
et skjult kabel eller sin egen led-
ning. Knive, der kommer i kon-
takt med en strømførende ledning,
kan gøre de udsatte metaldele på
græssaksen strømførende og give
brugeren et elektrisk stød.

e. Hold alle dele af kroppen på af-
stand af kniven. Fjern ikke af-
klippet materiale, og hold ikke
fast i materiale, der skal klippes
af, når knivene bevæger sig. Kni-
vene bevæger sig også, efter at
kontakten er slukket. Et øjebliks
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uopmærksomhed under brugen af
græssaksen kan medføre alvorlige
personskader.

f. Hvis fastklemt materiale fjernes
eller græssaksen vedligeholdes,
skal alle kontakter være sluk-
ket og låsemekanismen være i
låst position. En utilsigtet aktive-
ring af græssaksen under fjernelse
af fastklemt materiale eller under
vedligeholdelse kan resultere i al-
vorlige personskader.

g. Bær græssaksen i håndtaget,
når kniven er standset, og vær
opmærksom på, at der ikke tryk-
kes på en kontakt. En korrekt
transport af græssaksen reduce-
rer faren for utilsigtet tænding med
deraf følgende personskade forår-
saget af knivene.

h. Under transport eller opbeva-
ring af græssaksen skal knivbe-
skyttelsen altid bruges. En kor-
rekt håndtering af græssaksen re-
ducerer faren for personskade for-
årsaget af knivene.

Yderligere sikkerheds-
anvisninger til græs- og
busktrimmere
• Brug personlige værnemidler for

din egen sikkerheds skyld:

  
• Bær øjenbeskyttelse
• Bær høreværn
• Bær beskyttelseshandsker

• Bær altid egnet arbejdstøj som ro-
buste sko med skridsikker sål og
kraftige, lange bukser.

• Bær ikke langt tøj eller smykker, da
de kan blive viklet ind i bevægelige
dele.

• Brug ikke produktet, hvis du er
barfodet eller har sandaler på.

• Apparatet må kun anvendes af
voksne. Unge over 16 år må kun
anvende apparatet under opsyn.

• Produktet er beregnet til klipning
af græs og hække. Klip ikke gre-
ne, hårdt træ eller andet med ap-
paratet. Dette kan beskadige ap-
paratet.

• Hold apparatet rigtigt, f.eks. med
begge hænder rundt om håndta-
gene, hvis der er to håndtag. Tab
af kontrol over apparatet kan føre
til kvæstelser.

• Bær egnet tøj og arbejdshand-
sker under arbejde med appa-
ratet. Rør aldrig produktet ved
skærekniven og løft det ikke ved
at tage fat i skærekniven. Kon-
takten med skærekniven kan føre
til kvæstelser.

• Brug aldrig apparatet i nærheden
af antændelige væsker eller gas-
ser. Ved kortslutning er der brand-
og eksplosionsfare.

• Kontrollér altid at apparatet er
indstillet korrekt i en af de fastlagte
arbejdspositioner, før det startes.

• Knivene skal regelmæssigt kon-
trolleres for slitage og eftersli-
bes. Sløve knive overbelaster pro-
duktet. Skader som følge heraf er
ikke dækket af garantien.

• Sluk for apparatet og tag batteri-
et ud. Kontrollér at alle bevægelige
dele står fuldstændigt stille
• når du forlader apparatet
• før du fjerner blokeringer eller til-

stopninger
• før du kontrollerer apparatet,

rengør det eller udfører arbejde
på det

• Hvis skæreanordningen får kontakt
med et fremmedlegeme, eller der
opstår usædvanligt kraftige vibra-
tioner, skal det kontrolleres øjeblik-
keligt:
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• undersøg apparatet for løse dele
og spænd dem

• undersøg apparatet for beskadi-
gelser

• udskift beskadigede dele med
tilsvarende dele eller få appara-
tet repareret.

• Forsøg ikke selv at reparere ap-
paratet, medmindre du er ud-
dannet til det. Alle former for ar-
bejde, der ikke er angivet i den-
ne betjeningsvejledning, må kun
udføres af vores service-center.
Mange ulykker skyldes dårligt ved-
ligeholdte apparater.

• Anvend udelukkende tilbehør,
der er anbefalet af PARKSIDE.
Uegnet tilbehør kan forårsage elek-
trisk stød eller brand.

Sikkerhedsanvisninger til
apparater med indbygget
batteri
• Udsæt ikke apparatet for kraftigt

sollys i længere tid. Læg ikke ap-
paratet på radiatorer. Batteriet ta-
ger skade af varme. Der er eksplo-
sionsfare.

• Et opvarmet apparat skal køle af
før opladning.

• Åbn ikke apparatet. Undgå en
mekanisk beskadigelse af batteri-
et. Der er fare for kortslutning. Der
kan slippe dampe ud, der irriterer
luftvejene. Sørg for god ventilation.
Søg lægehjælp ved helbredsmæs-
sige problemer.

• Brug ikke produktet under oplad-
ningen. Brug ikke forlængerled-
ning. Strømforsyningen må kun
bruges i indendørs rum. Hvis der
trænger vand ind, øges risikoen for
elektrisk stød.

Restrisici
Selvom dette apparat betjenes i over-
ensstemmelse med forskrifterne, vil
der være en række restrisici. Følgen-
de farer kan forekomme i forbindelse
med dette apparats konstruktion og
udførelse:
• Øjenskader, hvis der ikke bæres

egnet øjenværn.
• Høreskader, hvis der ikke bæres

egnet høreværn.
• Sundhedsskader, som sker pga.

hånd-arm-vibrationer, hvis appara-
tet bruges over en længere periode
eller ikke føres eller vedligeholdes
korrekt.

• Snitsår
 ADVARSEL! Fare på grund af det

elektromagnetiske felt, som genere-
res, når produktet er i drift. Feltet kan
i visse situationer påvirke aktive el-
ler passive medicinske implantater.
For at reducere faren for alvorlige eller
livsfarlige kvæstelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
konsulterer deres læge, før de anven-
der produktet.

Forberedelse
Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningsele-
menterne, inden du bruger apparatet.
• Startspærre (3)

• Utilsigtet tænding af apparatet
medfører risiko for kvæstelser.

• Aktivering: Skub fremad
• Tænd-/sluk-kontakt (8)

• Tænd: Tryk på
• Sluk: Slip



DK

34

• Låsemekanisme, Apparathoved
(4)
Apparathovedet (1) kan drejes (3
positioner / +90°, 0°, -90°), så det
er nemt at klippe kanterne.
• Aktivér låsemekanismen (4) og

drej apparathovedet (1) i den øn-
skede position.

• Slip låsemekanismen (4), så ap-
parathovedet (1) falder i hak.

Påsætning/udskiftning af
tilbehør

 FORSIGTIG! Sørg for at slukke ap-
paratet og trække sikkerhedsnøglen
(7) ud, før tilbehøret sættes i eller skif-
tes, for at undgå farer og kvæstelser.
Påsætning af tilbehør
Fremgangsmåde (Fig. B)
1. Sæt græstrimmer-kniven (10) eller

busktrimmer-kniven (12) på stik-
forbindelsen (15) på undersiden af
apparathovedet (1).

2. Tryk på de to udløserknapper til
knivene (9) på højre og venstre si-
de af tilbehøret.

3. Slip udløserknapperne til knivene
(9), når tilbehøret ligger plant på
apparathovedet (1).

4. Kontrollér at tilbehøret sidder godt
fast ved at trække i det.

Aftagning af tilbehør
Fremgangsmåde (Fig. B)
1. Tryk på de to udløserknapper til

knivene (9) på højre og venstre si-
de af tilbehøret.

2. Tag tilbehøret af.
Kontrol af batteriets
ladningstilstand
• Genoplad batteriet, hvis apparatet

kører for langsomt eller den grønne
LED af ladetilstandsvisningen (2)
blinker.

• Den grønne LED blinker ved en re-
sterende opladning på 30%.

Opladning af batteriet
 FORSIGTIG! Fare for kvæstelser

på grund af udløbende elektrolytop-
løsning. Udsæt ikke batteriet for ek-
streme betingelser såsom varme og
stød. I tilfælde af kontakt med øjne el-
ler hud skal de berørte steder skylles
med vand eller neutraliseringsmiddel,
hvorefter der skal søges lægehjælp.

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser
på grund af elektrisk stød. Oplad kun
batteriet i tørre rum.
BEMÆRK! Oplad kun produktet med
en af vores egne strømforsyninger
(Reservedele og tilbehør, s. 41).
Bemærk
• Produktet må kun forsynes med

SELV (Safety Extra Low Voltage /
sikkerhedslavspænding) som vist
på mærket på produktet.

• Oplad det genopladelige batteri før
første brug.

• Overhold altid alle gældende sik-
kerhedsanvisninger og bestemmel-
ser samt anvisninger til miljøbe-
skyttelse.

• Defekter, der opstår på grund af
ukorrekt håndtering, dækkes ikke
af garantien.

Betingelser
• Strømforsyning (ikke inkluderet i le-

veringen)
• USB-C-ladekabel (14)
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Sæt sikkerhedsnøglen (7) i.
2. Forbind USB-C-ladekablet (14)

med en strømforsyning.
3. Forbind USB-ladekablet (14) med

produktets ladeindgang (6).
4. Slut strømforsyningen til en stik-

kontakt.
Ladeindikatoren (2) lyser:
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• rød: Produktet oplades
• grøn: Opladningen er afsluttet
Den anbefalede opladningstid er
ca. 1 time. Denne opladningstid
opnås kun ved anvendelsen af
strømforsyningen.
Opladningstiden afhænger bl.a.
af faktorer som omgivelsestempe-
raturen og batteriets temperatur,
samt netspændingen, og kan der-
for i givet fald afvige fra de angivne
værdier.

5. Når opladningen er afsluttet, skal
du først tage strømforsyningens
stik ud af stikkontakten. Fjern så
USB-ladekablet (14) fra produktet.
Brug ikke produktet under oplad-
ningen. Brug ikke forlængerled-
ning. Strømforsyningen må kun
bruges i indendørs rum. Hvis der
trænger vand ind, øges risikoen for
elektrisk stød.

Drift
Generelle arbejdsan-
visninger

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Vær opmærksom på følgende anvis-
ninger.
• Bær altid faste sko, lange bukser,

høreværn, arbejdshandsker og be-
skyttelsesbriller, når apparatet er i
brug.

• Apparatet er kun beregnet til ar-
bejde, hvor brugeren står på jor-
den, og ikke på en stige eller andre
ustabile genstande.

• Vær opmærksom på henvisninger-
ne til vedligeholdelse og rengøring
af apparatet.

• Hvis græs- og busktrimmerkniven
(10)/(12) er blokeret af faste gen-
stande, skal du øjeblikkeligt slukke

for apparatet og tage batteriet ud.
Fjern først derefter genstanden.

• Brug kun skarpe knive, for at opnå
en god klippeeffekt og skåne pro-
duktet og batteriet.

• Små hakker ved skærekanterne
kan du selv glatte ud. Slib skæ-
rekanterne med en oliesten. Kun
skarpe knive giver en god skærey-
delse.

• Belast ikke produktet alt for meget
under arbejdet, så det går i stå.

• Hvis en kontakt er beskadiget, må
der ikke længere arbejdes med ap-
paratet.

Arbejde med græstrimmer
• Græsset er nemmest at klippe, når

det er tørt og ikke for højt.
Arbejde med busktrimmer
(hæktrimmer)
• Bevæg apparatet ensartet fremad

eller op og ned i bueform.
• Den dobbeltsidede busktrimmer-

kniv (12) gør det muligt at klippe i
begge retninger, eller med sving-
bevægelser fra den ene side til den
anden.

Før brug
Udfør altid følgende trin før brug. Det-
te garanterer en lang og sikker anven-
delse af apparatet.
• BEMÆRK! Skader på græs- og

busktrimmerkniv (10)/(12).  Vær
i forbindelse med klipningen op-
mærksom på, at der ikke opstår
berøring med sten, trådhegn eller
plantestøtter.

• Før hver brug skal apparatet kon-
trolleres for tydelige mangler så-
som løse, slidte eller beskadigede
dele. Kontrollér at skruerne sidder
godt fast på græs- og busktrim-
merkniven (10)/(12).

• Klip ikke med en sløv eller slidt
græs- og busktrimmerkniv (10)/
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(12), da det kan overbelaste appa-
ratets motor og gear.

Tænd og sluk
Bemærk
• Tænd-/sluk-kontakten (8) og start-

spærren (3) må ikke være låst.
Tænd

 FORSIGTIG! Personskader eller
materiale skader! Sørg for at stå sta-
bilt, og hold godt fast i apparatet med
én hånd og i en passende afstand til
kroppen.
1. Fjern knivbeskyttelsen (11)/(13).
2. Sæt sikkerhedsnøglen (7) ind i ap-

paratet.
3. Hold altid fast i apparatet i håndta-

get (5).
4. BEMÆRK! Sørg for, at apparatet

ikke rører ved andre genstande, før
du tænder det.
Skub startspærren (3) fremad ved
håndtaget (5), og tryk samtid på
tænd-/sluk-kontakten (8).
Slip startspærren (3). Apparatet
kører med højeste hastighed.

Sluk
1. Slip tænd-/sluk-knappen (8).
2. Vent med at lægge el-værktøjet fra

dig, til det står stille.

Transport
Bemærk
• Kontrollér, at alle bevægelige dele

står fuldstændigt stille.
• Transportér altid græs-og busk-

trimmeren med knivbeskyttelsen
(11)/(13).

• Bær altid produktet i håndtaget (5).

Rengøring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Beskyt dig selv ved vedligeholdel-
ses- og rengøringsarbejde. Sørg for,
at sikkerhedsnøglen (7) er taget ud,
før du udfører arbejde på apparatet.

 FORSIGTIG! Snitsår!  Brug skære-
faste handsker, når du arbejder med
knive.
Vedligeholdelses- og servicearbejde,
som ikke er beskrevet i denne betje-
ningsvejledning, skal udføres af vores
servicecenter. Anvend kun originale
reservedele.
Rengøring

 ADVARSEL! Elektrisk stød! Sprøjt
aldrig vand på apparatet.
BEMÆRK! Fare for skader. Kemiske
substanser kan angribe apparatets
plastdele. Brug ikke rengørings- eller
opløsningsmiddel.
• Hold luftgæller, motorhuset og

greb på apparatet rene. Brug en
fugtig klud eller en børste hertil.

Rengøring og pleje af knive
Nødvendige værktøjer og hjælpe-
midler (ikke inkluderet i leveringen)
• Klud
• Plejeoliespray
Pleje efter hver brug
• Fjern fastsiddende afklip.
• Græs- og busktrimmerkniv (10)/(12)

rengøres med en olieret klud.
• Græs- og busktrimmerkniv (10)/(12)

plejes med et plejeoliespray.
Vedligeholdelse
• Før hver brug skal apparatet kon-

trolleres for tydelige mangler så-
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som løse, slidte eller beskadigede
dele. Kontrollér at skruerne sidder
godt fast på græs- og busktrim-
merkniven (10)/(12).

• Kontroller afdækninger og sikker-
hedsanordninger for skader og
korrekt position. Udskift dem om
nødvendigt.

• Små hakker ved skærekanterne
kan du selv glatte ud. Slib skæ-
rekanterne med en oliesten. Kun
skarpe knive giver en god skærey-
delse.

• Sløve, bøjede eller beskadi-
gede knive skal udskiftes (se
Reservedele og tilbehør, s. 41).

Opbevaring
Opbevar altid apparatet og tilbehøret:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• frostsikkert

• uden for børns rækkevidde
• med knivbeskyttelsen (11)/(13) over

græs- og busktrimmer-kniven (10)/
(12)
• Knivbeskyttelsen er en vigtig

sikkerhedsforanstaltning. Hvis
knivbeskyttelsen er beskadi-
get, må den ikke bruges og skal
straks udskiftes.

• Opbevaringstemperaturen for bat-
teriet og apparatet er på mellem 0–
45 °C. Undgå ekstrem kulde eller
varme under opbevaringen, så bat-
teriets ydelse ikke forringes.

• Opbevar batteriet i delvist opladet
tilstand. Under længerevarende
opbevaring bør opladningstilstan-
den udgøre 40-60%.

• Kontrollér under en længerevaren-
de opbevaringsperiode batteriets
ladetilstand ca. hver 3. måned. Op-
lad batteriet ved behov.

Fejlsøgning
Den følgende tabel hjælper dig ved fejlsøgning af småfejl:
Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Batteriet er tomt Oplad batteriet (se
Opladning af batteriet,
s. 34)

Sikkerhedsnøglen (7) er
ikke isat

Sæt sikkerhedsnøglen (7)
i

Apparat starter ikke

Startspærre (3) eller
tænd-/sluk-kontakt (8) de-
fekt

Kontakt vores servicecen-
ter.

Apparatet arbejder med
afbrydelser

Motoren er defekt Kontakt vores servicecen-
ter.
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Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Intern løs forbindelse Græs- og busktrimmerk-

niv (10)/(12) slibes (Vedli-
geholdelse, s. 36) el-
ler skiftes (Reservedele og
tilbehør, s. 41)

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) bliver varm

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) sløv eller har
hakker

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) smøres

For stor friktion pga.
manglende smøring

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) smøres

For stor friktion pga.
manglende smøring

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) slibes (Vedli-
geholdelse, s. 36) el-
ler skiftes (Reservedele og
tilbehør, s. 41)

Dårligt klipperesultat

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) sløv eller har
hakker

Græs- og busktrimmerk-
niv (10)/(12) rengøres

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Apparatet, tilbehøret og emballagen
skal afleveres til miljøvenlig genan-
vendelse.

Elektriske apparater må ik-
ke bortskaffes som hushold-
ningsaffald. Symbolet med den
overstregede affaldsspand på
hjul betyder, at dette produkt
ikke må bortskaffes som usor-
teret husholdningsaffald ved
udløbet af dets levetid.

• Direktiv 2012/19/EU finder anven-
delse på dette apparat.

• Aflever produktet på en genbrugs-
station. De anvendte plast- og me-
taldele kan rensorteres og derefter
genanvendes. Kontakt vores servi-
cecenter for nærmere oplysninger.

• Vi bortskaffer dine indsendte, de-
fekte apparater gratis.

Produktet med indbyg-
get batteri må ikke bort-
skaffes med hushold-
ningsaffaldet og ikke
kastes ind i ild (eksplo-
sionsfare) eller vand.
Beskadigede genopla-
delige batterier kan væ-
re til skade for miljøet og
helbredet, hvis der slip-
per giftige dampe eller
væsker ud.

• Bortskaf produktet med afladet
batteri. Åbn ikke produktet og bat-
teriet.

• Bortskaf produktet efter de lokale
forskrifter. Indlevér produktet på et
indsamlingssted, hvor det genan-
vendes miljørigtigt.

 FORSIGTIG!  Informer indsam-
lingsstedet om det fast indbygge-
de batteri. Spørg dit lokale renova-
tionsselskab eller vores service-
center til råds.
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Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3 års garan-
ti fra købsdatoen. I tilfælde af mang-
ler ved produktet har du lovmæssige
rettigheder over for sælgeren af pro-
duktet. Disse lovmæssige rettigheder
bliver ikke indskrænket af garantien,
som uddybes efterfølgende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsda-
toen. Opbevar den originale kassebon
omhyggeligt. Dette bilag bruges til at
dokumentere købet. Hvis der inden
for tre år fra købsdato af dette pro-
dukt opstår materiale- eller fabrika-
tionsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller
erstattet. Denne garantiydelse forud-
sætter, at det defekte apparat samt
købsbeviset (kassebon) forlægges in-
den for fristen på tre år, og at det kort
beskrives, hvori manglen består, og
hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garan-
ti, modtager du et repareret eller et
nyt produkt. Reparationen eller et nyt
produkt er ikke begyndelsen på en ny
garantiperiode.
Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlæn-
get pga. garantiydelser. Dette gæl-
der også for skiftede eller reparere-
de dele. Eventuelle skader og mang-
ler, som allerede eksisterer ved købet,
skal meddeles til producenten straks
efter udpakningen. Reparationer, der
foretages, efter at garantiperioden er
udløbet, laves mod betaling.

Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter
strenge kvalitetskrav og nøje kontrol-
leret før udleveringen.
Garantiydelser gælder for materia-
le- og fabrikationsfejl. Denne garan-
ti dækker ikke dele af produktet, der
er udsat for normal slitage og der-
for kan betragtes som sliddele (f.eks.
Græstrimmer-kniv/Busktrimmer-kniv)
eller for beskadigelse af skrøbelige
dele (f.eks. kontakt).
Denne garanti bortfalder, hvis produk-
tet er beskadiget, ikke blev anvendt
korrekt eller ikke blev vedligeholdt.
Ligeledes ved skader forårsaget af
vand, frost, lyn, ild eller forkert trans-
port. Ligeledes ved skader forårsa-
get af vand, frost, lyn, ild eller forkert
transport. For at sikre en korrekt brug
af produktet skal alle anvisninger i be-
tjeningsvejledning nøje overholdes.
Anvendelser og handlinger, der frarå-
des i betjeningsvejledningen eller som
der advares imod, skal ubetinget und-
gås.
Produktet er udelukkende beregnet til
den private og ikke til den erhvervs-
mæssige brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold
og ved indgreb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede serviceafdeling,
udløber garantien.
Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af
din anmodning skal du følge følgende
instruktioner:
• Hav kassebonen og varenumme-

ret (f.eks. IAN 471884_2407) pa-
rat som købsbevis ved alle fore-
spørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på ty-
peskiltet på produktet, en indgra-
vering på produktet, omslaget af
din vejledning (nederst til venstre)
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eller på klistermærket på bagsiden
eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående servi-
ce-center via telefoneller brug vo-
res kontaktformular, som du fin-
der på parkside-diy.com under ka-
tegorien Service, hvis der er funk-
tionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen
med købsbeviset og beskrivelsen
af fejlen, og hvornår den er opstå-
et, efter samråd med vores servi-
ce-center sendes omkostningsfrit
til den adresse, som du får oplyst.
For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostnin-
ger er det vigtigt, at du kun bru-
ger den adresse, som du har få-
et oplyst. Sørg for, at forsendel-
sen er betalt, ikke er for omfangs-
rig og ikke sker per ekspres eller
andre særlige former for forsendel-
se. Send apparatet inkl. alt tilbehør,
som fulgte med ved købet, og sørg
for tilstrækkelig og sikker transpor-
temballage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se
og downloade denne manual og
mange andre manualer. Med den-

ne QR-kode kommer du direkte til
parkside-diy.com. Vælg dit land og
søg efter betjeningsvejledningen
via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 471884_2407
kan du åbne din betjeningsvejledning.
Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde
af reparationer, som ikke er omfattet
af garantien . Service-centeret giver
dig gerne et tilbud.
• Vi kan kun bearbejde apparater,

hvor forsendelsen er betalt, og
som er pakket forsvarligt. 
Bemærk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defek-
ten til den nævnte adresse af vores
service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som
er sendt som volumenpakker, eks-
pres-pakker eller andre særlige le-
veringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, de-
fekte apparater gratis.

Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

Importør
Bemærk at den følgende adresse ik-
ke er en serviceadresse. Kontakt først
ovennævnte service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår
problemer i forbindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop.
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 40
Pos.nr. Betegnelse Best.nr.
7 Sikkerhedsnøgle 91105146
10 Græstrimmer-kniv 91105145
11 Knivbeskyttelse (Græstrimmer-kniv) 91105144
12 Busktrimmer-kniv 91105143
13 Knivbeskyttelse (Busktrimmer-kniv) 91104642

Strømforsyning (5 V; 2200 mA) + USB-C-la-
dekabel, EU

80001030

Strømforsyning (5 V; 2200 mA) + USB-C-la-
dekabel, UK

80001031

https://www.grizzlytools.shop
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Oversættelse af den originale
EF‑overensstemmels­eserklæringen
Produkt: Batteridreven multiklipper
Model: PGSA 4 B3
Serienummer: 000001–680000
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk ud-
styr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og natio-
nale standarder og forskrifter blevet anvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
I overensstemmelse med direktivet om støjemissioner 2000/14/EC bekræftes
følgende: Lydeffektniveau (LWA)
– målt: 75,1 dB (Græstrimmer-kniv)
– målt: 74,9 dB (Busktrimmer-kniv); 
– garanteret: 77 dB
Fulgte overensstemmelsesvurderingsproceduren i henhold til 2000/14/EC, bilag
V.
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
20.01.2025 Christian Frank

Bemyndiget repræsentant for doku-
mentation
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat
de votre nouvelle cisaille à gazon et
sculpte-haie sans fil (ci-après dénom-
mé appareil ou outil électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit
de grande qualité. La qualité de cet
appareil a été contrôlée au cours de
la production, et il a été soumis à un
contrôle final. Le bon fonctionnement
de votre appareil est ainsi garanti.
Dans certains cas, il est possible que
des résidus de lubrifiants soient pré-
sents sur ou dans l'appareil. Ce n’est
ni un vice ni un défaut et ne doit pas
être une source d’inquiétude.

 
Le mode d'emploi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient des
informations importantes sur la sé-
curité, l'utilisation et le recyclage. Li-
sez attentivement le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation correcte
de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour
les domaines d'applications indiqués.
Veillez à bien conserver le mode
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d'emploi et à remettre l'ensemble
des documents en cas de cession de
l'appareil à des tierces personnes.
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement desti-
né à l’utilisation suivante :
• Coupe et taille de fines pousses de

haies, de buissons et d'arbustes
décoratifs

• Coupe de l'herbe en bordures et
sur de petites surfaces en milieu
domestique

L'appareil est destiné à être utilisé par
des adultes. Les jeunes de plus de
16 ans ne doivent utiliser cet appareil
que sous la surveillance d’un adulte.
L'utilisation de l'appareil est interdite
sous la pluie ou dans un environne-
ment humide.
Toute autre utilisation qui n'est pas
expressément préconisée dans ce
mode d'emploi peut constituer un sé-
rieux danger pour l'utilisateur et en-
traîner des dommages à l'appareil.
L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des acci-
dents ou des dommages causés aux
autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé
dans le domaine du bricolage. Il n’a
pas été conçu pour une utilisation
professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la ga-
rantie. Le fabricant ne peut être te-
nu pour responsable des dommages
causés par une utilisation inappro-
priée ou par une manipulation incor-
recte.
Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le maté-
riel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Coupe-bordures/taille-haies sans

fil

• Lame cisaille à gazon +
Protège-lame

• Lame sculpte-haie + Protège-lame
• Câble de charge USB-C
• Traduction de la notice originale
Le bloc d’alimentation n’est pas
fourni.
Aperçu

Vous trouverez les repré-
sentations de l'appareil
sur le volet rabattable
avant.

1 Tête de l'appareil
2 Indicateur de charge (LED)
3 Verrouillage d'enclenchement
4 Dispositif de blocage (Tête de

l'appareil)
5 Poignée
6 Port de charge
7 Clé de sécurité (Fiche de sécurité)
8 Interrupteur Marche/Arrêt
9 Déverrouillage de lame

10 Lame cisaille à gazon
11 Protège-lame

(Lame cisaille à gazon)
12 Lame sculpte-haie
13 Protège-lame (Lame sculpte-haie)
14 Câble de charge USB-C

Fig. B
15 Connexion à fiche
Description fonctionnelle
La cisaille à gazon et sculpte-haie
sans fil dispose de deux dispositifs
de coupe interchangeables. Un bâ-
ti de lame bilatéral est utilisé comme
dispositif de coupe dans l’usage
comme sculpte-haie (taille-haie). Pour
des raisons de sécurité, les dents de
prise sont arrondies sur les côtés et
décalées afin de réduire le risque de
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blessures. Une lame de coupe à plu-
sieurs dents est utilisée comme dis-
positif de coupe dans l’usage comme
cisaille à gazon.
Pour savoir quelles fonctions rem-
plissent les éléments de commande,
veuillez vous reporter aux descrip-
tions suivantes.
Caractéristiques techniques
Coupe-bordures/taille-haies sans
fil ...................................... PGSA 4 B3
Tension assignée U ................... 4 V ⎓
Vitesse à vide n0 ...............1100 min−1

Poids (accessoires inclus) .... ≈0,84 kg
Niveau de puissance acoustique (LWA)
.............................................................
– garanti .................................... 77 dB
Vibration (ah) (Poignée) .......................
– Lame sculpte-haie
......................... 2,63 m/s²; K=1,5 m/s²
– Lame cisaille à gazon
....................... 1,352 m/s²; K=1,5 m/s²
Lame sculpte-haie
– Longueur de coupe ............ 120 mm
– Espacement des dents de lame
................................................. ≈8 mm
– Diamètre de branche ............≤8 mm
Niveau de pression acoustique (LpA)
...............................66,9 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
.............................................................
– mesuré ......... 74,9 dB; KWA=2,03 dB
Lame cisaille à gazon
– Largeur de lame ................ 74,6 mm
– Largeur de coupe ................. 80 mm
Niveau de pression acoustique (LpA)
...............................67,1 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
.............................................................
– mesuré ......... 75,1 dB; KWA=2,09 dB
Batterie ......................................Li-Ion
Nombre de cellules de batterie ........ 1

Capacité C ............................... 2,0 Ah
Température ............................ ≤50 °C
– Procédure de charge .......... 4–40 °C
– Fonctionnement ..............−20–50 °C
– Stockage .............................0–45 °C
Bloc d'alimentation
....  WJG-Y130502200WU1/
WJB-Y130502200WU1
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffen-
burg
Tension d'entrée .............. 100-240 V∼
Fréquence du courant alternatif
d'entrée ................................50-60 Hz
Puissance absorbée ...................25 W
Tension de sortie .......................5 V ⎓
Courant de sortie ................. 2200 mA
Puissance de sortie .................11,0 W
Efficacité en fonctionnement ... 83,4%
Efficacité à faible charge (10%)
.................................................. 80,6%
Puissance absorbée hors charge
............................................... 0,065 W
Classe de protection
...........................⧈ II (double isolation)
Type de protection ...................... IPX0
Les valeurs sonores et de vibration
ont été déterminées selon les normes
et réglementations citées dans la dé-
claration de conformité.
La valeur totale de vibrations et la va-
leur d'émissions sonores indiquées
ont été calculées selon une méthode
d'essai standardisée et peuvent être
utilisées comme moyen de compa-
raison entre un outil électrique et un
autre. La valeur totale de vibrations
et la valeur d'émissions sonores in-
diquées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire
de la pollution sonore.
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 AVERTISSEMENT ! Les émissions
de vibrations et les émissions sonores
pendant l'utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées, en fonction de la ma-
nière dont l'outil électrique est utili-
sé. Essayez de maintenir aussi faible
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre
d'exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations : limi-
ter le temps de travail. Il faut à ce titre
tenir compte de toutes les parties du
cycle d'exploitation (par exemple les
temps au cours desquels l'outil élec-
trique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais
fonctionne hors charge).

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes
de sécurité de base relatives à
l'utilisation de l'appareil.
Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela entraînera des
blessures graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne
suivez pas cette consigne de sécuri-
té, un accident peut se produire. Cela
peut entraîner des blessures graves,
voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un
accident se produira. Cela peut en-
traîner des blessures physiques mi-
neures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela peut entraîner
des dommages matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

Attention !

Lire le mode d'emploi

Utiliser une protection
auditive

Utiliser une protection
oculaire
Danger - Garder les
mains éloignées de la
lame
Attention ! Marche à
vide du dispositif de
coupe
L'utilisation de l'appareil
est interdite sous la
pluie ou dans un envi-
ronnement humide.
Niveau de puissance
acoustique garanti LWAen dB.
Pendant la coupe,
veillez à ce qu'aucun
objet tel que du fil mé-
tallique, des pièces mé-
talliques, des pierres,
etc. n'arrivent sur la
lame

Unité d'alimentation
amovible

Werfen Sie das Gerät
mit eingebautem Akku
nicht in den Hausmüll.
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Symboles sur la batterie
Les batteries ne doivent pas
être jetées avec les déchets
ménagers.
Veuillez déposer les batteries
à un point de collecte pour
batteries usagées, où elles
seront recyclées écologique-
ment.

Symboles sur le bloc d'alimentation
Lire le mode d'emploi

Utilisation uniquement à
l'intérieur.
Classe de protection II
double isolation
Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec
les déchets ménagers.
Polarité

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Attention !

Utiliser des gants de protec-
tion

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique.  Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements

et toutes les instructions pour pou-
voir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence à votre
outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre
outil électrique fonctionnant sur bat-
terie (sans cordon d’alimentation).
1. SECURITE DE LA ZONE DE

TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphère
explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussières. Les
outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pen-
dant l’utilisation de l’outil élec-
trique. Les distractions peuvent
vous faire perdre le contrôle de
l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil

électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de
terre. Des fiches non modifiées et
des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées à la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les
réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre
corps est relié à la terre.
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c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration
d’eau à l’intérieur d’un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l’outil
électrique. Maintenir le cordon
à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des
parties en mouvement. Des cor-
dons endommagés ou emmê-
lés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil
électrique à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-
té à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté
à l’utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel rési-
duel (RCD). L’usage d’un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce

que vous êtes en train de faire
et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil
électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise
de drogues, de l’alcool ou
de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entraîner
des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les

yeux. Les équipements de pro-
tection individuelle tels que les
masques contre les poussières,
les chaussures de sécurité antidé-
rapantes, les casques ou les pro-
tections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent
les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempes-
tif. S’assurer que l’interrupteur
est en position arrêt avant de
brancher l’outil au secteur et/
ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Por-
ter les outils électriques en ayant
le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils électriques dont
l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage
avant de mettre l’outil électrique
en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de l’outil
électrique peut donner lieu à des
blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une
position et un équilibre adap-
tés à tout moment. Cela permet
un meilleur contrôle de l’outil élec-
trique dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée.
Ne pas porter de vêtements
amples ou de bijoux.Garder les
cheveux et les vêtements à dis-
tance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples,
des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties
en mouvement.

g) Si des dispositifs sont four-
nis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction
et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement uti-
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lisés. Utiliser des collecteurs de
poussière peut réduire les risques
dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
l’outil sous prétexte que vous
avez l’habitude de l’utiliser. Une
fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure
grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique.
Utiliser l’outil électrique adapté
à votre application. L’outil élec-
trique adapté réalise mieux le tra-
vail et de manière plus sûre au ré-
gime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique
si l’interrupteur ne permet pas
de passer de l’état de marche
à arrêt et inversement. Tout ou-
til électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le
bloc de batteries, s’il est amo-
vible, avant tout réglage, chan-
gement d’accessoires ou avant
de ranger l’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de l’outil élec-
trique.

d) Conserver les outils électriques
à l’arrêt hors de la portée des
enfants et ne pas permettre à
des personnes ne connaissant
pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-

soires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blo-
cage des parties mobiles, des
pièces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil élec-
trique. En cas de dommages,
faire réparer l’outil électrique
avant de l’utiliser. De nombreux
accidents sont dus à des outils
électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les ou-
tils permettant de couper. Des
outils destinés à couper correcte-
ment entretenus avec des pièces
coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont
plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail
à réaliser. L’utilisation de l’outil
électrique pour des opérations dif-
férentes de celles prévues peut
donner lieu à des situations dan-
gereuses.

h) Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension res-
tent sèches, propres et dépour-
vues d’huiles et de graisses. Des
poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent im-
possibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l’outil
dans les situations inattendues.

5. UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un
chargeur qui est adapté à un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé
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avec un autre type de bloc de bat-
teries.

b) N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le maintenir à
l’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones,
pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu à
une connexion d’une borne à
une autre. Le court-circuitage des
bornes d’une batterie entre elles
peut causer des brûlures ou un
feu.

d) Dans de mauvaises conditions,
du liquide peut être éjecté de la
batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, net-
toyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide médi-
cale. Le liquide éjecté des batte-
ries peut causer des irritations ou
des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries qui a été endomma-
gé ou modifié. Les batteries en-
dommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévi-
sible provoquant un feu, une ex-
plosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries au feu ou à une
température excessive. Une ex-
position au feu ou à une tempéra-
ture supérieure à 130 °C peut pro-
voquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger le
bloc de batteries ou l’outil fonc-
tionnant sur batteries hors de la
plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un charge-
ment incorrect ou à des tempéra-
tures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la
batterie et augmenter le risque de
feu.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil électrique

par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de
rechange identiques. Cela assure
le maintien de la sécurité de l’outil
électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération
d’entretien sur des blocs de bat-
teries endommagés. Il convient
que l’entretien des blocs de batte-
ries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de ser-
vice autorisés.

Avertissements de sécurité
pour taille-haie
a. N'utilisez pas le taille-haie par

mauvais temps, notamment
lorsqu'il y a un risque de foudre.
Cela diminue le risque d'être frap-
pé par la foudre.

b. Gardez les cordons
d'alimentation et les câbles éloi-
gnés de la zone de coupe. Des
cordons d'alimentations ou des
câbles peuvent être dissimulés
dans des haies ou buissons et être
coupés accidentellement par la
lame.

c. Porter une protection auditive.
Le port d'un équipement de pro-
tection adéquat réduira le risque
de perte auditive.
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d. Tenez le taille-haie par les sur-
faces de préhension isolées uni-
quement, car la lame peut en-
trer en contact avec des câbles
cachés ou son propre cordon
d'alimentation. Les lames entrant
en contact avec un câble « sous
tension » peuvent mettre « sous
tension » les parties métalliques
exposées du taille-haie et provo-
quer une décharge électrique pour
l'opérateur.

e. Gardez toutes les parties du
corps éloignées de la lame. Ne
pas retirer de la matière cou-
pée ni tenir la matière à cou-
per lorsque les lames sont en
mouvement. Les lames conti-
nuent à bouger après la désactiva-
tion de l'interrupteur. Un moment
d'inattention lors de l'utilisation
du taille-haie peut provoquer de
graves blessures corporelles.

f. Lorsque vous retirez de la ma-
tière coincée ou entretenez le
taille-haie, assurez-vous que
tous les interrupteurs sont
désactivés et que le dispositif de
verrouillage est en position ver-
rouillée. Un actionnement inopi-
né du taille-haie au moment de dé-
gager des matériaux coincés ou
d'entretenir le taille-haie peut infli-
ger des blessures graves.

g. Portez le taille-haie par la poi-
gnée avec la lame arrêtée et en
faisant attention à n'actionner
aucun interrupteur. Le transport
correct du taille-haie diminuera le
risque de démarrage accidentel et
de blessures corporelles consécu-
tives causées par les lames.

h. Pour transporter ou ranger le
taille-haie, mettez toujours le
protège-lame en place. Une ma-
nipulation correcte du taille-haie

réduira le risque de blessures cor-
porelles causées par les lames.

Avertissements de sécurité
pour cisailles à gazon
a. N'utilisez pas la cisaille à gazon

par mauvais temps, notamment
lorsqu'il y a un risque de foudre.
Cela diminue le risque d'être frap-
pé par la foudre.

b. Gardez les cordons
d'alimentation et les câbles éloi-
gnés de la zone de coupe. Des
cordons d'alimentations ou des
câbles peuvent être coupés acci-
dentellement par la lame.

c. Porter une protection auditive.
Le port d'un équipement de pro-
tection adéquat réduira le risque
de perte auditive.

d. Tenez la cisaille à gazon par
les surfaces de préhension iso-
lées uniquement, car la lame
peut entrer en contact avec des
câbles cachés ou son propre
cordon d'alimentation. Les lames
entrant en contact avec un câble
« sous tension » peuvent mettre
« sous tension » les parties métal-
liques exposées de la cisaille à ga-
zon et provoquer une décharge
électrique pour l'opérateur.

e. Gardez toutes les parties du
corps éloignées de la lame. Ne
pas retirer de la matière cou-
pée ni tenir la matière à cou-
per lorsque les lames sont en
mouvement. Les lames conti-
nuent à bouger après la désactiva-
tion de l'interrupteur. Un moment
d'inattention lors de l'utilisation de
la cisaille à gazon peut provoquer
de graves blessures corporelles.

f. Lorsque vous retirez de la ma-
tière coincée ou entretenez la
cisaille à gazon, assurez-vous
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que tous les interrupteurs sont
désactivés et que le dispositif de
verrouillage est en position ver-
rouillée. Un actionnement inopiné
de la cisaille à gazon au moment
de dégager des matériaux coincés
ou d'entretenir la cisaille à gazon
peut infliger des blessures graves.

g. Portez la cisaille à gazon par
la poignée avec la lame arrê-
tée et en faisant attention à
n'actionner aucun interrupteur.
Le transport correct de la cisaille
à gazon diminuera le risque de dé-
marrage accidentel et de blessures
corporelles consécutives causées
par les lames.

h. Pour transporter ou ranger la ci-
saille à gazon, mettez toujours
le protège-lame en place. Une
manipulation correcte de la cisaille
à gazon réduira le risque de bles-
sures corporelles causées par les
lames.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour
cisailles à gazon et taille-
haies
• Pour votre propre sécurité, portez

un équipement de protection indi-
viduelle :

  
• Utiliser une protection oculaire
• Utiliser une protection auditive
• Utiliser des gants de protection

• Portez des vêtements de travail
adaptés comme des chaussures
solides avec une semelle antidéra-
pante et un pantalon long et solide.

• Ne portez pas de vêtements trop
amples ni de bijoux, car ils peuvent
être happés par les pièces mo-
biles.

• N'utilisez pas l'appareil si vous
êtes pieds nus ou si vous portez
des sandales.

• L'appareil est destiné à être utilisé
par des adultes. Les jeunes de plus
de 16 ans ne doivent utiliser cet
appareil que sous la surveillance
d’un adulte.

• L'appareil est destiné à la taille
de l'herbe et de haies. Ne pas
couper de branches, de bois
dur ou autres avec l'appareil.
L'appareil pourrait être endomma-
gé.

• Tenez l'appareil correctement,
p. ex. à deux mains par les poi-
gnées en présence de deux poi-
gnées. La perte de contrôle de
l'appareil peut entraîner des bles-
sures.

• Lors des travaux avec l'appareil,
portez des vêtements appro-
priés et des gants de travail. Ne
saisissez ni ne soulevez jamais
l'appareil par la lame de coupe.
Le contact avec la lame de coupe
peut causer des blessures.

• N'utilisez pas l'appareil à proxi-
mité de liquides ou de gaz in-
flammables. En cas de court-cir-
cuit, il y a un risque d'incendie et
d'explosion.

• Vérifiez toujours que l'appareil se
trouve dans l'une des positions de
travail prescrites avant de démarrer
l'appareil.

• Il faut régulièrement contrôler
les lames du point de vue de
l'usure et les faire affûter. Des
lames émoussées surchargent
l'appareil. Les dommages qui en
résultent ne sont pas couverts par
la garantie.

• Éteignez l'appareil et retirez la bat-
terie. Assurez-vous que toutes les
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pièces en mouvement sont à l'arrêt
complet
• à chaque fois que vous vous

éloignez de l'appareil
• avant de retirer des blocages ou

obstructions
• avant de vérifier l'appareil, de le

nettoyer ou de travailler dessus
• Si le dispositif de coupe touche un

corps étranger ou l'appareil com-
mence à vibrer de manière inha-
bituellement forte, une vérification
est immédiatement nécessaire :
• vérifiez si des pièces sont des-

serrées et resserrez-les
• recherchez des détériorations
• remplacez les pièces défec-

tueuses par des pièces simi-
laires ou faites réparer l'appareil.

• Ne tentez pas de réparer
l'appareil vous-même, sauf si
vous avez été formé à cette
fin. Tous les travaux qui ne fi-
gurent pas dans la présente no-
tice d'utilisation ne pourront être
réalisés que par notre centre de
service après-vente. Beaucoup
d'accidents ont pour origine des
appareils mal entretenus.

• Utilisez uniquement des ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires in-
adaptés peuvent provoquer une
électrocution ou un incendie.

Consignes de sécurité pour
appareils avec batterie
intégrée
• N'exposez pas l'appareil pen-

dant une période prolongée à un
ensoleillement important. Ne po-
sez pas l'appareil sur des dispo-
sitifs de chauffage. La chaleur en-
dommage la batterie. Il existe un
risque d'explosion.

• Lorsqu'un appareil est chaud,
laissez-le refroidir avant de le
charger.

• N'ouvrez pas l'appareil. Évitez
un endommagement mécanique
de la batterie. Il existe un risque
de court-circuit. Il y a un risque
d'émanation de vapeurs qui irritent
les voies respiratoires. Veillez à as-
surer un apport d'air frais. En cas
de troubles médicaux, veuillez re-
courir à une assistance médicale.

• N'utilisez pas l'appareil pendant
la recharge. Ne pas utiliser de ral-
longes. Le bloc d'alimentation
ne doit être utilisé que dans des
espaces intérieurs. La pénétra-
tion d'eau augmente le risque
d'électrocution.

Risques résiduels
Même si cet appareil est utilisé d'une
manière conforme, il reste toujours
des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre
de la construction et l'exécution de
cet appareil :
• Blessures aux yeux, si aucune pro-

tection oculaire appropriée n’est
portée.

• Dégâts auditifs, si aucune protec-
tion auditive appropriée n'est por-
tée.

• Dommages à la santé, résultants
des oscillations main-bras, lorsque
l'appareil est utilisé trop longtemps
ou qu'il n'est pas utilisé ou entrete-
nu correctement.

• Blessures par coupure
 AVERTISSEMENT ! Risque lié

au champ électromagnétique gé-
néré pendant le fonctionnement de
l'appareil. Le champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures



FR BE

54

graves voire mortelles, nous recom-
mandons aux personnes porteuses
d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant médical avant d'utiliser
l'appareil.

Préparation
Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les
éléments de commande.
• Verrouillage d'enclenchement (3)

• Le verrouillage d'enclenchement
empêche un démarrage involon-
taire de l'appareil.

• Déverrouillage : pousser vers
l'avant

• Interrupteur Marche/Arrêt (8)
• Mise en marche : appuyer
• Arrêt : relâcher

• Dispositif de blocage, Tête de
l'appareil (4)
Pour une coupe aisée des bords,
vous pouvez faire pivoter la tête de
l'appareil (1) (3 positions / +90°, 0°,
-90°).
• Actionnez le dispositif de blo-

cage (4) et faites tourner la tête
de l'appareil (1) dans la position
souhaitée.

• Relâchez le dispositif de blo-
cage (4) pour que la tête de
l'appareil (1) s'enclenche.

Emboîter/remplacer les
accessoires

 PRUDENCE ! Avant chaque
enfichage ou remplacement de
l'accessoire, veillez à éteindre
l'appareil et à tirer la clé de sécuri-
té (7) pour éviter des risques et des
blessures.

Emboîter l'accessoire
Procédure (Fig. B)
1. Placez la lame cisaille à ga-

zon (10) ou sculpte-haie (12) sur
la connexion à fiche (15) sur la
partie inférieure de la tête de
l'appareil (1).

2. Appuyez sur les deux touches de
déverrouillage de lame (9) à droite
et à gauche sur l'accessoire.

3. Relâchez les touches de dé-
verrouillage de lame (9) lorsque
l'accessoire affleure la tête de
l'appareil (1).

4. Vérifiez la bonne fixation de
l'accessoire en tirant dessus.

Retirer l'accessoire
Procédure (Fig. B)
1. Appuyez sur les deux touches de

déverrouillage de lame (9) à droite
et à gauche sur l'accessoire.

2. Retirez l'accessoire.
Contrôlez l’état de charge
de la batterie
• Rechargez la batterie lorsque

l'appareil fonctionne trop len-
tement ou la LED verte de
l'indicateur de batterie (2) clignote.

• La LED verte clignote lorsque la
charge résiduelle s'élève à 30 %.

Recharger la batterie
 PRUDENCE ! Risque de blessures

par la solution électrolytique. La bat-
terie ne doit pas être soumise à des
conditions extrêmes, comme la cha-
leur ou des chocs. En cas de contact
avec les yeux ou la peau, rincez les
endroits touchés avec de l'eau ou un
neutralisant et consultez un médecin.

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures par électrocution. Rechar-
gez la batterie uniquement dans des
endroits secs.



FR BE

55

REMARQUE ! Ne rechargez l'appareil
qu'avec le bloc d'alimentation (Pièces
de rechange et accessoires, p. 62)
que nous proposons à la vente.
Remarques
• Alimentez l'appareil uniquement

avec la tension SELV (Safety Ex-
tra Low Voltage / basse tension de
protection) conformément au mar-
quage sur l'appareil.

• Procédez au chargement de la bat-
terie avant la première utilisation.

• Veuillez respecter les consignes de
sécurité et réglementations en vi-
gueur, ainsi que les consignes de
protection de l'environnement.

• Nous ne nous portons en au-
cun cas garants pour des dé-
faillances dues à une utilisation
non conforme.

Conditions préalables
• Bloc d'alimentation (non fourni)
• Câble de charge USB-C (14)
Procédure (Fig. A)
1. Enfichez la clé de sécurité (7).
2. Connectez le câble de

charge USB-C (14) à un bloc
d'alimentation.

3. Connectez le câble de charge
USB (14) au port de charge (6) de
l'appareil.

4. Branchez le bloc d'alimentation
sur une prise électrique.
L'indicateur de charge (2) est allu-
mé :
• rouge: L'appareil est en charge
• vert: La procédure de charge

est terminée
Le temps de charge recomman-
dé est de 1 heure env. Seule
l'utilisation du bloc d'alimentation
permet d'obtenir ce temps de
charge.

Le temps de charge est influencé
entre autres par des facteurs tels
que la température ambiante et
celle de la batterie, ainsi que par la
tension d‘alimentation présente et
peut par conséquent ne pas cor-
respondre le cas échéant aux va-
leurs indiquées.

5. Lorsque la procédure de charge
est terminée, débranchez d'abord
la fiche du bloc d'alimentation de
la prise électrique. Retirez ensuite
le câble de charge USB (14) de
l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil pendant
la recharge. Ne pas utiliser de ral-
longes. Le bloc d'alimentation
ne doit être utilisé que dans des
espaces intérieurs. La pénétra-
tion d'eau augmente le risque
d'électrocution.

Fonctionnement
Consignes générales de
travail

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Respectez les consignes
suivantes.
• Pendant l'utilisation de l'appareil,

portez toujours des chaussures so-
lides, un pantalon long, une pro-
tection auditive, des gants de tra-
vail et des lunettes de protection.

• L'appareil est prévu exclusivement
pour des travaux pendant lesquels
vous êtes debout sur le sol et non
sur une échelle ou toute autre sur-
face instable.

• Respectez les consignes relatives
à la maintenance et au nettoyage
de l'appareil.

• En cas de blocage de la lame ci-
saille à gazon et sculpte-haie (10)/
(12) causé par des objets solides,
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arrêtez immédiatement l'appareil
et retirez la batterie. Retirez l'objet
après.

• Utilisez uniquement des lames ai-
guisées afin d'obtenir un bon ren-
dement de coupe et pour préserver
l'appareil et la batterie.

• Vous pouvez aplanir vous-même
de légères ébréchures présentes
sur les bords tranchants. Pour ce
faire, affilez les bords tranchants
avec une pierre à aiguiser à huile.
Un bon rendement de coupe n'est
assuré que par des lames affûtées.

• Ne surchargez pas trop l'appareil
pendant le travail afin d'éviter une
immobilisation.

• Si un interrupteur est endommagé,
l'appareil ne doit plus être utilisé.

Travailler avec la cisaille à gazon
• Le mieux est de couper le gazon

lorsqu'il est sec et pas trop haut.
Travailler avec le sculpte-haie
(taille-haie)
• Déplacez l'appareil régulièrement

vers l'avant ou en arc de cercle.
• La lame sculpte-haie (12) bilatérale

permet de couper dans les deux
directions ou, par des mouvements
de pendule, d'un côté sur l'autre.

Avant l'utilisation
Avant chaque utilisation, suivez les
étapes suivantes. Cela garantit une
durée d'utilisation longue et fiable.
• REMARQUE ! Dommages sur la

lame cisaille à gazon et sculpte-
haie (10)/(12).  Lors de la coupe,
veillez à ne toucher aucun objet, p.
ex. pierres, clôtures métalliques ou
tuteurs.

• Avant chaque utilisation, contrô-
lez l'appareil pour déceler des dé-
fauts tels que des pièces déta-
chées, usagées ou endommagées.
Vérifiez que les vis sont bien ser-

rées dans la lame cisaille à gazon
et sculpte-haie (10)/(12).

• Ne coupez pas avec une lame ci-
saille à gazon et sculpte-haie (10)/
(12) émoussée ou usée, car ce-
la surcharge sinon le moteur et la
transmission de votre appareil.

Mise en marche et arrêt
Remarques
• L'interrupteur Marche/Arrêt (8) et

le verrouillage d'enclenchement (3)
ne doivent pas être bloqués.

Mise en marche
 PRUDENCE ! Dommages corpo-

rels ou dégâts matériels ! Tenez-vous
bien en équilibre, tenez l'appareil fer-
mement à une main et à distance de
votre propre corps.
1. Retirez le protège-lame (11)/(13).
2. Insérez la clé de sécurité (7) dans

l'appareil.
3. Tenez toujours l'appareil par la poi-

gnée (5).
4. REMARQUE ! Avant l'allumage,

veillez à ce que l'appareil ne
touche aucun objet.
Glissez le verrouillage
d'enclenchement (3) sur la poi-
gnée (5) vers l'avant et appuyez
simultanément sur l'interrupteur
Marche/Arrêt (8).
Relâchez ensuite le verrouillage
d'enclenchement (3). L'appareil
fonctionne à vitesse maximale.

Arrêt
1. Relâchez l'interrupteur Marche/Ar-

rêt (8).
2. Attendez que l’outil électrique soit

complètement arrêté avant de le
ranger.
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Transport
Remarques
• Assurez-vous que toutes les pièces

en mouvement sont à l'arrêt com-
plet.

• Transportez toujours la cisaille
à gazon et sculpte-haie avec le
protège-lame (1113)/() en place.

• Portez toujours l'appareil par la
poignée (5).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures lié au démarrage involon-
taire de l'appareil. Protégez-vous lors
des travaux de maintenance et de
nettoyage. Assurez-vous que la clé
de sécurité (7) soit retirée avant tout
travail sur l'appareil.

 PRUDENCE ! Blessures par cou-
pure !  Portez des gants résistants
aux coupures lorsque vous manipulez
les lames.
Faites effectuer les travaux de répa-
ration et de maintenance qui ne sont
pas mentionnés dans cette notice par
notre Centre de service après-vente.
Utilisez exclusivement des pièces de
rechange d'origine.
Nettoyage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages.
Les substances chimiques peuvent
attaquer les pièces en plastique de
l’appareil. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ou solvants.
• Maintenez propre la fente

d’aération, le carter du moteur et
les poignées de l’appareil. Utilisez

pour cela un chiffon humide ou une
brosse.

Nettoyer et entretenir la lame
Outils et moyens auxiliaires néces-
saires (non fourni)
• Chiffon
• Huile d'entretien en spray
Entretien après chaque utilisation
• Retirez les restes de coupe coin-

cés.
• Nettoyez la lame cisaille à gazon et

sculpte-haie (10)/(12) avec un chif-
fon imbibé d'huile.

• Entretenez la lame cisaille à gazon
et sculpte-haie (10)/(12) avec de
l'huile d'entretien en spray.

Maintenance
• Avant chaque utilisation, contrô-

lez l'appareil pour déceler des dé-
fauts tels que des pièces déta-
chées, usagées ou endommagées.
Vérifiez que les vis sont bien ser-
rées sur la lame cisaille à gazon et
sculpte-haie (10)/(12).

• Vérifiez les caches et les dispositifs
de protection du point de vue des
dégradations et de la bonne tenue.
Si nécessaire, remplacez-les.

• Vous pouvez aplanir vous-même
de légères ébréchures présentes
sur les bords tranchants. Pour ce
faire, affilez les bords tranchants
avec une pierre à aiguiser à huile.
Un bon rendement de coupe n'est
assuré que par des lames affûtées.

• Des lames émoussées, tordues ou
endommagées doivent être rem-
placées (voir Pièces de rechange
et accessoires, p. 62).

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les ac-
cessoires dans un état :
• propre
• sec



FR BE

58

• à l'abri de la poussière
• à l'abri du gel
• hors de portée des enfants
• avec le protège-lame (11)/(13) sur

la lame cisaille à gazon et sculpte-
haie (10)/(12)
• Le protège-lame est un dispo-

sitif de sécurité important. Si le
protège-lame est endommagé,
ne l'utilisez pas et remplacez-le
immédiatement.

• La température de stockage pour
la batterie et l'appareil se situe

entre 0–45 °C. Évitez une chaleur
ou un froid extrême pendant le sto-
ckage afin que la batterie ne perde
pas en performance.

• Ne stockez la batterie qu'à moitié
chargée. Pendant un stockage pro-
longé, l'état de charge doit s'élever
à 40-60 %.

• Pendant une période de stockage
prolongée, vérifiez tous les 3 mois
environ l'état de charge de la bat-
terie. Rechargez la batterie si né-
cessaire.

Dépannage
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :
Problème Cause possible Dépannage

Batterie déchargée Recharger la batterie (voir
Recharger la batterie,
p. 54)

Clé de sécurité (7) pas in-
troduite

Enficher la clé de sécuri-
té (7)

L'appareil ne démarre pas

Verrouillage
d'enclenchement (3) ou
interrupteur Marche/Arrêt
(8) défectueux

Adressez-vous au Centre
de SAV.

L'outil fonctionne avec
des interruptions

Défaut du moteur Adressez-vous au Centre
de SAV.

Mauvais contact interne Aiguiser (10) ou rem-
placer (12) la lame ci-
saille à gazon et sculpte-
haie (Maintenance,
p. 57)/(Pièces de re-
change et accessoires,
p. 62)

La lame cisaille à gazon
et sculpte-haie (10)/(12)
chauffe

Lame cisaille à gazon
et sculpte-haie (10)/(12)
émoussée ou ébréchée

Huiler la lame cisaille
à gazon et sculpte-
haie (10)/(12)
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Problème Cause possible Dépannage
Trop de frottement à
cause du manque de
graissage

Huiler la lame cisaille
à gazon et sculpte-
haie (10)/(12)

Trop de frottement à
cause du manque de
graissage

Aiguiser (10) ou rem-
placer (12) la lame ci-
saille à gazon et sculpte-
haie (Maintenance,
p. 57)/(Pièces de re-
change et accessoires,
p. 62)

Mauvais résultat de
coupe

Lame cisaille à gazon
et sculpte-haie (10)/(12)
émoussée ou ébréchée

Nettoyer la lame ci-
saille à gazon et sculpte-
haie (10)/(12)

Recyclage/protection
de l'environnement
Introduisez l’appareil, les acces-
soires et l’emballage dans un cir-
cuit de recyclage respectueux de
l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers. Le symbole
de la poubelle sur roues bar-
rée d’une croix signifie que ce
produit ne doit pas être éliminé
comme déchet municipal non
trié à la fin de sa vie utile.

• La directive 2012/19/UE s’applique
à cet appareil.

• Restituez l’appareil dans un point
de collecte des déchets à recycler.
Il est possible de trier les pièces
en plastique et métalliques par ma-
tières et de les introduire ainsi dans
un circuit de recyclage. Pour ce-
la, veuillez vous adresser à notre
Centre de SAV.

• Nous recyclons gratuitement vos
appareils défectueux que vous
nous renvoyez.

L'appareil avec batterie
intégrée ne doit pas être
jeté avec les déchets
ménagers, dans le feu
(risque d'explosion) ou
dans l'eau. Les batte-
ries endommagées pré-
sentent un risque pour
l'environnement et pour
votre santé en cas de
fuites de vapeurs ou de
liquides toxiques.

• Jetez l'appareil avec la batterie dé-
chargée. N'ouvrez pas la batterie ni
l'appareil.

• Éliminez l'appareil selon les pres-
criptions locales. Veuillez déposer
l'appareil à un point de collecte, où
il sera recyclé écologiquement.

 PRUDENCE !  Informez le point
de collecte de la présence d'une
batterie inamovible. Pour cela,
veuillez vous adresser à la socié-
té de gestion des déchets de votre
ville ou à notre centre de SAV.
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Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat. En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous disposez des
droits légaux contre le vendeur du
produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée
par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la
date d’achat. Veuillez conserver soi-
gneusement le ticket de caisse origi-
nal. En effet, ce document vous se-
ra réclamé comme preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut
de fabrication se présente au cours
des drei ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous réparons gratuite-
ment ou remplaçons ce produit – se-
lon notre choix. Cette garantie sup-
pose que l’appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette
délai de trois ans et que la nature du
manque et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités par écrit
dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre ga-
rantie, le produit vous sera retourné,
réparé ou remplacé par un neuf. Au-
cune nouvelle délai de garantie ne dé-
bute à la date de la réparation ou de
l’échange du produit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas pro-
longée par la garantie. Ce point
s’applique aussi aux pièces rempla-
cées et réparées. Les dommages et
les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiate-

ment être signalés après le déballage.
A l’expiration du délai de garantie les
réparations occasionnelles sont à la
charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin,
selon de sévères directives de qualité
et il a été entièrement contrôlé avant
la livraison.
La garantie s’applique aux défauts
de matériel ou aux défauts de fabri-
cation. Cette garantie ne s’étend pas
aux parties du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent
être donc considérées comme des
pièces d’usure (par ex. Lame cisaille
à gazon/Lame sculpte-haie) ou pour
des dommages affectant les parties
fragiles (par ex. interrupteur).
Cette garantie est nulle si l’appareil a
été endommagé, mal utilisé ou non
entretenu. Il en va de même pour des
dommages provoqués par l’eau, le
gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Il en va de même pour
des dommages provoqués par l’eau,
le gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Il en va de même pour
des dommages provoqués par l’eau,
le gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impé-
rativement respecter toutes les ins-
tructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise,
doivent absolument être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage
commercial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation et de ma-
nipulation inappropriée, d'usage de
la force et d'interventions qui n'ont
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pas été effectuées par notre centre
de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de
votre demande, veuillez suivre les ins-
tructions suivantes :
• Tenez vous prêt à présen-

ter, sur demande, le ticket de
caisse et le numéro d’article
(IAN 471884_2407) comme preuve
d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique du pro-
duit, d’une gravure sur le pro-
duit, de la page de titre du mode
d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous
du produit.

• Si des erreurs de fonctionnement
ou d'autres défauts apparaissent,
contactez d'abord le centre de ser-
vice désigné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre formulaire
de contact, que vous trouverez
sur parkside-diy.com dans la caté-
gorie Service.

• En cas de produit défectueux vous
pouvez, après contact avec notre
service clients, envoyer le produit,
franco de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, accom-
pagné du justificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand
celui-ci s’est produit. Pour éviter
des problèmes d’acceptation et
des frais supplémentaires, utilisez
absolument seulement l’adresse
qui vous est donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou
autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de l’achat et

prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisam-
ment sûr.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur le site  parkside-diy.com, vous
pouvez consulter et télécharger
ce manuel et bien d'autres. Ce
QR code vous permet d'accéder
directement au site  parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays
et recherchez les modes d'emploi
à l'aide du masque de recherche.
En saisissant la référence produit
(IAN) 471884_2407, vous pourrez
ouvrir votre mode d'emploi.
Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie, adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volon-
tiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement

les appareils qui ont été expédiés
avec un emballage et un affran-
chissement suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le dé-
faut à l'adresse connue du Centre
de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appa-
reils envoyés en port dû ainsi que
les appareils envoyés comme pro-
duits encombrants, en express ou
par tout autre mode de transport
spécial.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Nous recyclons gratuitement vos
appareils défectueux que vous
nous renvoyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante
n’est pas une adresse de service
après-vente. Contactez d’abord le
Centre de SAV cité ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. En cas de problèmes lors de la passation de votre
commande, contactez-nous via notre boutique en ligne. Pour toute autre ques-
tion, adressez-vous à : Service-Center, p. 62
Pos. n° Désignation N° de commande
7 Clé de sécurité 91105146
10 Lame cisaille à gazon 91105145
11 Protège-lame (Lame cisaille à gazon) 91105144
12 Lame sculpte-haie 91105143
13 Protège-lame (Lame sculpte-haie) 91104642

Bloc d'alimentation (5 V; 2200 mA) + Câble
de charge USB-C, EU

80001030

Bloc d'alimentation (5 V; 2200 mA) + Câble
de charge USB-C, UK

80001031

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduction de la déclaration CE de conformité
originale
Produit: Coupe-bordures/taille-haies sans fil
Modèle: PGSA 4 B3
Número de serie: 000001–680000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation
d’harmonisation de l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive
2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la li-
mitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipe-
ments électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglemen-
tations nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
Conformément à la directive 2000/14/EC relative aux émissions sonores, il est
confirmé ce qui suit : Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré: 75,1 dB (Lame cisaille à gazon)
– mesuré: 74,9 dB (Lame sculpte-haie); 
– garanti: 77 dB
Procédure appliquée pour l'évaluation de la conformité conformément à la di-
rective 2000/14/EC, annexe V.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité
du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
20.01.2025 Christian Frank

Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe accu-gras- en struikschaar.
(hierna "apparaat" of "elektrisch ge-
reedschap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig pro-
duct gekozen. Dit apparaat werd tij-
dens de productie op kwaliteit ge-
controleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegaran-
deerd.
Het kan niet worden uitgesloten dat
zich in uitzonderlijke gevallen op of in
het apparaat of in de slangen ervan
resten van smeerstoffen bevinden.
Dat is geen manco of defect en geen
reden tot ongerustheid.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel
uit van dit apparaat. Ze bevat belang-
rijke instructies over de veiligheid, het
gebruik en de afvoer van het appa-
raat. Lees zorgvuldig de gebruiksaan-
wijzing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat. Gebruik het
apparaat alleen zoals beschreven en
alleen voor de vermelde doeleinden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
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vuldig en geef alle documentatie mee
wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor het volgende gebruik:
• Snoeien en trimmen van dunne

scheuten op heggen, struiken en
sierheesters

• Snijden van gras aan randen en op
kleine oppervlakken in huiselijk be-
reik

Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder
dan 16 jaar mogen het apparaat al-
leen onder toezicht gebruiken.
Het is verboden het appraat in een re-
genachtige of vochtige omgeving te
gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan,
kan leiden tot schade aan het appa-
raat en kan een ernstig risico voor
de gebruiker inhouden. De bediener
of gebruiker van het apparaat is ver-
antwoordelijk voor letsel- of materië-
le schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel
gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de
inhoud van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zo-
als reglementair voorgeschreven.
• Accu-gras- en struikschaar
• Grasschaarmes +

Messenbescherming

• Struikschaarmes +
Messenbescherming

• USB-C laadkabel
• vertaling van de oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing
De voedingseenheid is niet bij de
levering inbegrepen.
Overzicht

De afbeeldingen van het
apparaat bevinden zich
op de uitvouwpagina
vooraan.

1 Apparaatkop
2 Laadstatusindicator (Led)
3 Inschakelblokkering
4 Vergrendeling (Apparaatkop)
5 Handgreep
6 Laadbus
7 Veiligheidssleutel (Veiligheidsplug)
8 Aan-/uitknop
9 Mes-ontgrendeling

10 Grasschaarmes
11 Messenbescherming

(Grasschaarmes)
12 Struikschaarmes
13 Messenbescherming

(Struikschaarmes)
14 USB-C laadkabel

Fig. B
15 Insteekverbinding
Functiebeschrijving
De draadloze gras- en struikschaar
heeft twee verwisselbare snij-inrich-
tingen. Bij gebruik als struikschaar
(heggenschaar) wordt een dubbel-
zijdige mesibalk gebruikt als snij-in-
richting. Om veiligheidsredenen zijn
de hoektanden afgerond aan de zij-
kanten en verzonken om het risico
op verwondingen te minimaliseren.
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Bij gebruik als grasschaar wordt een
scheerblad met meerdere tanden ge-
bruikt als snij-inrichting.
De werking van de verschillende be-
dieningselementen is hieronder be-
schreven.
Technische gegevens
Accu-gras- en struikschaar
.......................................... PGSA 4 B3
Nominale spanning U ................4 V ⎓
Stationair toerental n0 .......1100 min−1

Gewicht (incl. toebehoren) ....≈0,84 kg
Geluidsvermogenniveau (LWA) ............
– gegarandeerd .........................77 dB
Trilling (ah) (Handgreep) ......................
– Struikschaarmes
......................... 2,63 m/s²; K=1,5 m/s²
– Grasschaarmes
....................... 1,352 m/s²; K=1,5 m/s²
Struikschaarmes
– Zaaglengte ..........................120 mm
– Mestandafstand ................... ≈8 mm
– Takdiameter ......................... ≤8 mm
Geluidsdrukniveau (LpA)
...............................66,9 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA) ............
– gemeten .......74,9 dB; KWA=2,03 dB
Grasschaarmes
– Mesbreedte ....................... 74,6 mm
– Snijbreedte ........................... 80 mm
Geluidsdrukniveau (LpA)
...............................67,1 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA) ............
– gemeten .......75,1 dB; KWA=2,09 dB
Accu .......................................... Li-Ion
Aantal accucellen ............................. 1
Capaciteit C ............................. 2,0 Ah
Temperatuur ............................ ≤50 °C
– Laadproces .........................4–40 °C
– Bedrijf ............................. −20–50 °C
– Opslag ................................ 0–45 °C

Voedingseenheid
....  WJG-Y130502200WU1/
WJB-Y130502200WU1
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffen-
burg
Ingangsspanning ............. 100-240 V∼
Ingangswisselstroomfrequentie
.............................................. 50-60 Hz
Opgenomen vermogen .............. 25 W
Uitgangsspanning ..................... 5 V ⎓
Uitgangsstroom ....................2200 mA
Uitgaand vermogen .................11,0 W
Efficiëntie in bedrijf .................. 83,4%
Efficiëntie bij geringe belasting (10%)
.................................................. 80,6%
Opgenomen vermogen bij nullast
............................................... 0,065 W
Veiligheidsklasse
...........................⧈ II (dubbele isolatie)
Beschermingsgraad .................... IPX0
De geluids- en trilwaarden zijn vast-
gesteld in overeenstemming met de
normen en bepalingen die in de con-
formiteitsverklaring zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden
en geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormeerde test-
procedure en kunnen worden ge-
bruikt om een elektrisch gereedschap
met een ander gereedschap te ver-
gelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belas-
ting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke
gebruik van het elektrische apparaat
kunnen afwijken van de opgegeven
waarde, afhankelijk van de manier
waarop het apparaat wordt gebruikt.
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Probeer de belasting door trillingen zo
gering mogelijk te houden. Voorbeeld
van maatregelen om de trillingsbelas-
ting te verminderen, is de beperking
van de werkuren. Houd daarbij reke-
ning met alle fasen van de bedrijfscy-
clus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer
het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).

Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van
het apparaat.
Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is ernstig licha-
melijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg
is eventueel ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er
een ongeval. Het gevolg is eventueel
lichte of matig lichamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel ma-
teriële schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing

Gebruik gehoorbescher-
ming

Gebruik oogbescher-
ming

Gevaar - Houd handen
uit de buurt van het mes

Let op! Nalopen van de
snij-inrichting
Het is verboden het ap-
praat in een regenachti-
ge of vochtige omgeving
te gebruiken.
Gegarandeerd geluids-
vermogensniveau LWA in
dB.
Zorg er tijdens het snij-
den voor dat er geen
voorwerpen, zoals dra-
den, metalen voorwer-
pen, stenen enz., in het
mes belanden.

Voedingseenheid af-
neembaar

Werfen Sie das Gerät
mit eingebautem Akku
nicht in den Hausmüll.
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Pictogrammen op de accu
Accu's horen niet bij het
huisvuil.
Breng accu's binnen bij
een inzamelpunt voor oude
accu's, waar ze voor milieu-
vriendelijke recyclage wor-
den verwerkt.

Pictogrammen op de adapter
Lees de gebruiksaanwijzing

Alleen geschikt voor binnen-
gebruik.
Veiligheidsklasse II dubbele
isolatie
Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Polariteit
Pictogrammen in de gebruiksaan-
wijzing

Let op!

Veiligheidshandschoenen
dragen

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle vei-
ligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties bij
dit elektrische gereedschap. Volgt u
niet alle onderstaande instructies, dan
kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.  Bewaar
alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstige naslag.

De term „elektrisch gereedschap” in
de waarschuwingen verwijst naar uw
op netstroom aangedreven elektri-
sche gereedschap (met netsnoer) of
uw accu-aangedreven elektrische ge-
reedschap (zonder netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of don-
kere werkplekken leiden tot onge-
vallen.

b) Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bijvoor-
beeld als ontvlambare vloeistof-
fen, gassen of stof aanwezig is.
Elektrische gereedschappen pro-
duceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met een
elektrisch gereedschap werkt.
Wordt u afgeleid, dan zou u de
controle over het gereedschap
kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische

gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde (ge-
ïsoleerde) elektrische gereed-
schappen nooit een adapter-
stekker. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten reduce-
ren het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geïsoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schok als uw lichaam
geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend wa-



NL BE

69

ter in een elektrisch gereedschap
verhoogt het risico op elektrische
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik het
netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen of te
trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het
netsnoer uit de buurt van warm-
te, olie, scherpe randen of be-
wegende delen. Beschadigde of
warrige netsnoeren verhogen het
risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik buitens-
huis. Het gebruik van een verleng-
kabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening met
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar re-
duceert het risico op elektrische
schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en

gebruik uw gezond verstand bij
het bedienen van een elektrisch
gereedschap. Gebruik een elek-
trisch gereedschap niet als u
moe bent of onder de invloed
bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Eén moment van onop-
lettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot
ernstig letsel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik
van voor de omstandigheden pas-
sende beschermingsmiddelen zo-

als stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelmen of oorbescher-
mers reduceert het risico op let-
sels.

c) Voorkom onbedoelde inschake-
ling. Zorg ervoor dat de schake-
laar op de uit-stand staat voor-
dat u het gereedschap aansluit
op de netstroom en/of op het
accupack en voordat u het op-
pakt of wegdraagt. Het dragen
van elektrisch gereedschap met
uw vinger op de schakelaar of het
onder stroom zetten van elektrisch
gereedschap waarvan de schake-
laar aanstaat, is vragen om onge-
lukken.

d) Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
Een achtergelaten moer- of stel-
sleutel op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk
moment stevig staan en bewaar
uw evenwicht. Zo hebt u in onver-
wachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken
in bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien
voor de aansluiting van stofaf-
zuig- en stofopvangsystemen,
zorg er dan voor dat die aange-
sloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van stofop-
vangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
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nooit uw waakzaamheid zakken
en negeer nooit de veiligheids-
principes van het gereedschap.
Eén onachtzame beweging kan in
een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het correc-
te elektrische gereedschap voor
uw toepassing. Het juiste elek-
trische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen
de snelheid waarvoor het was be-
doeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de scha-
kelaar kan worden beheerst, is ge-
vaarlijk en moet worden vervan-
gen.

c) Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack, in-
dien verwijderbaar, uit het elek-
trische gereedschap voordat u
enige aanpassingen aan het ge-
reedschap uitvoert, toebehoren
verwisselt of het elektrische ge-
reedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen
reduceren het risico op onbedoel-
de inschakeling van het elektrische
gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat per-
sonen die niet bekend zijn met
het elektrische gereedschap of
met deze instructies, niet wer-
ken met het elektrische gereed-
schap. In de handen van onop-
geleide gebruikers kunnen elektri-
sche gereedschappen erg gevaar-
lijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de uitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van het
elektrische gereedschap kun-
nen aantasten. Laat in geval van
schade het elektrische gereed-
schap repareren voordat u het
gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten blijven minder
vaak geklemd zitten en zijn vlotter
te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de in-
structies en houd rekening met
de werkomstandigheden en de
uit te voeren taak. Het gebruik
van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoel-
de taken, kan leiden tot een ge-
vaarlijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige
omgang en de controle over het
gereedschap in onverwachte situ-
aties.

5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCU-GEREEDSCHAP

a) Laad het gereedschap uitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
lader die geschikt is voor het ene
type accupack kan een brandrisico
inhouden als hij voor een ander ty-
pe accupack wordt gebruikt.
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b) Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan
leiden tot risico op letsel en brand.

c) Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucon-
tacten kan leiden tot brandwonden
of brand.

d) Bij verkeerd gebruik kan er een
vloeistof uit de accu vloeien;
voorkom aanraking. Komt u on-
bedoeld met de vloeistof in aan-
raking, spoel dan met water.
Raakt de vloeistof in de ogen,
raadpleeg dan onmiddellijk een
arts. De lekkende vloeistof van de
accu kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde
of gemodificeerde accu's kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen,
met als gevolg brand, ontploffing
of letselrisico.

f) Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of te
hoge temperaturen. Blootstelling
aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontplof-
fing.

g) Volg alle laadinstructies en laad
het accupack of het gereed-
schap niet op buiten het in de
instructies vermelde tempera-
tuurbereik. Het verkeerd laden of
laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden

tot schade aan de accu en hoger
brandrisico.

6. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereed-

schap alleen repareren door een
erkend technicus met behulp
van identieke vervangingsdelen.
Dit verzekert dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap wordt
behouden.

b) Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant
of door erkende reparatiediensten.

Veiligheidswaarschuwingen
voor heggenscharen
a. Gebruik de heggenschaar niet

bij slechte weersomstandighe-
den, vooral wanneer er kans is
op blikseminslag. Dit vermindert
het risico om door de bliksem te
worden getroffen.

b. Houd alle netsnoeren en kabels
uit de buurt van het snijgebied.
Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken
en kunnen per ongeluk door het
mes worden doorgesneden.

c. Draag oorbescherming. Adequa-
te beschermingsmiddelen vermin-
deren het risico op gehoorverlies.

d. Houd de heggenschaar alleen
vast aan geïsoleerde grijpvlak-
ken, omdat het mes in contact
kan komen met verborgen be-
drading of zijn eigen snoer. Bla-
den die in contact komen met een
stroomvoerende draad kunnen
blootliggende metalen delen van
de heggenschaar onder spanning
zetten en de gebruiker een elektri-
sche schok geven.

e. Houd alle lichaamsdelen uit de
buurt van het mes. Verwijder
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geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal
niet vast wanneer de messen
bewegen. De bladen blijven be-
wegen nadat de schakelaar is uit-
geschakeld. Een moment van on-
oplettendheid tijdens het bedienen
van de heggenschaar kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

f. Wanneer u vastgelopen mate-
riaal verwijdert of onderhoud
pleegt aan de heggenschaar,
moet u ervoor zorgen dat alle
stroomschakelaars zijn uitge-
schakeld en dat de vergrende-
ling in de vergrendelde stand
staat. Onverwachte bediening van
de heggenschaar tijdens het oprui-
men van vastgelopen materiaal of
onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

g. Draag de heggenschaar aan de
handgreep met stilstaand mes
en zorg ervoor dat u geen en-
kele stroomschakelaar bedient.
Het correct dragen van de heg-
genschaar vermindert het risico
van onbedoeld starten en daar-
uit voortvloeiend persoonlijk letsel
door de messen.

h. Gebruik altijd de mesbescher-
ming wanneer u de heggen-
schaar vervoert of opbergt. Een
correct gebruik van de heggen-
schaar vermindert het risico van
persoonlijk letsel door de messen.

Veiligheidswaarschuwingen
voor grasscharen
a. Gebruik de grasschaar niet bij

slechte weersomstandigheden,
vooral wanneer er kans is op
blikseminslag. Dit vermindert het
risico om door de bliksem te wor-
den getroffen.

b. Houd alle netsnoeren en ka-
bels uit de buurt van het snijge-

bied. Netsnoeren of kabels kunnen
per ongeluk door het mes worden
doorgesneden.

c. Draag oorbescherming. Adequa-
te beschermingsmiddelen vermin-
deren het risico op gehoorverlies.

d. Houd de grasschaar alleen vast
aan geïsoleerde grijpvlakken,
omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading
of zijn eigen snoer. Bladen die in
contact komen met een stroom-
voerende draad kunnen blootlig-
gende metalen delen van de gras-
schaar onder spanning zetten en
de gebruiker een elektrische schok
geven.

e. Houd alle lichaamsdelen uit de
buurt van het mes. Verwijder
geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal
niet vast wanneer de messen
bewegen. De bladen blijven be-
wegen nadat de schakelaar is uit-
geschakeld. Een moment van on-
oplettendheid tijdens het bedienen
van de grasschaar kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

f. Wanneer u vastgelopen mate-
riaal verwijdert of onderhoud
pleegt aan de grasschaar, moet
u ervoor zorgen dat alle stroom-
schakelaars zijn uitgeschakeld
en dat de vergrendeling in de
vergrendelde stand staat. On-
verwachte bediening van de gra-
qschaar tijdens het opruimen van
vastgelopen materiaal of onder-
houd kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

g. Draag de grasschaar aan de
handgreep met stilstaand mes
en zorg ervoor dat u geen enkele
stroomschakelaar bedient. Het
correct dragen van de grasschaar
vermindert het risico van onbe-
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doeld starten en daaruit voort-
vloeiend persoonlijk letsel door de
messen.

h. Breng bij het vervoer of de op-
slag van de grasschaar altijd de
mesbescherming aan. Een cor-
rect gebruik van de grasschaar
vermindert het risico van persoon-
lijk letsel door de messen.

Aanvullende veiligheids-
instructies voor gras- en
heggenscharen
• Draag persoonlijke beschermings-

middelen voor uw eigen veiligheid:

  
• Gebruik oogbescherming
• Gebruik gehoorbescherming
• Veiligheidshandschoenen dra-

gen
• Draag geschikte werkkledij zoals

veiligheidsschoenen met antislip-
zool en een robuuste lange broek.

• Draag geen lange kleding of juwe-
len, want die kunnen door bewe-
gende delen worden gegrepen.

• Gebruik het apparaat niet wanneer
u blootsvoets bent of open sanda-
len draagt.

• Het apparaat is bedoeld voor ge-
bruik door volwassenen. Jonge-
ren ouder dan 16 jaar mogen het
apparaat alleen onder toezicht ge-
bruiken.

• Het apparaat is bestemd voor
het snijden van gras en heggen.
Snijd met het apparaat geen tak-
ken en hard hout o.i.d. Dat kan
het apparaat beschadigen.

• Houd het apparaat op de juis-
te manier vast, bijvoorbeeld met
beide handen aan de handgre-
pen als er twee handgrepen zijn.

Bij verlies van de controle over het
apparaat kan men gewond raken.

• Draag bij de werkzaamheden
met het apparaat geschikte kle-
ding en werkhandschoenen. Pak
het apparaat nooit vast bij het
snijmes en til het niet op aan het
snijmes. Contact met het snijmes
kan verwondingen tot gevolg heb-
ben.

• Gebruik het apparaat niet in de
buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen. Bij kortsluiting bestaat
er brand- en ontploffingsgevaar.

• Zorg er altijd voor dat het apparaat
zich correct in één van de beschre-
ven bedrijfsstanden bevindt, voor-
dat u het opstart.

• De messen moeten regelmatig
op slijtage worden gecontroleerd
en opnieuw worden geslepen.
Stompe messen overbelasten het
apparaat. Daaruit voortvloeiende
schade wordt niet door de garantie
gedekt.

• Schakel het apparaat uit en verwij-
der de accu. Verzeker u ervan dat
alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen
• telkens wanneer u het apparaat

alleen achterlaat
• voordat u blokkeringen verwij-

dert of verstoppingen verhelpt
• voordat u het apparaat contro-

leert, reinigt of eraan werkt
• Als het mes een vreemd voorwerp

raakt of het apparaat abnormaal
begint te trillen, is onmiddellijke
controle vereist:
• controleer de machine op losse

delen en maak deze weer vast
• zoek naar beschadigingen
• vervang beschadigde onderde-

len door gelijkwaardige of laat
het apparaat repareren.
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• Probeer nooit het apparaat zelf
te repareren, tenzij u hiervoor
opgeleid bent. Alle werkzaam-
heden die niet in deze gebruiks-
aanwijzing zijn vermeld, mogen
uitsluitend door ons servicecen-
trum worden uitgevoerd. Veel on-
gevallen zijn te wijten aan slecht
onderhouden apparaten.

• Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDEaanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen
leiden tot elektrische schok of
brand.

Veiligheidsinstructies voor
apparaten met ingebouwde
accu
• Stel het apparaat niet langdurig

bloot aan sterk zonlicht. Plaats
het toestel niet op verwarmings-
radiatoren. Hitte schaadt de accu.
Er bestaat ontploffingsgevaar.

• Laat een verwarmd apparaat af-
koelen voordat u het oplaadt.

• Open het apparaat niet. Voorkom
mechanische schade aan de ac-
cu. Er bestaat een risico op kort-
sluiting. Er kunnen dampen vrij-
komen die irriterend zijn voor de
luchtwegen. Zorg voor frisse lucht.
Zoek medische hulp als u proble-
men heeft.

• Gebruik het apparaat niet terwijl
het wordt opgeladen. Gebruik geen
verlengkabel. De voedingseen-
heid mag alleen in gesloten ruimten
worden gebruikt. Het binnendrin-
gen van water verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Restrisico's
Zelfs als u dit apparaat volgens de
instructies gebruikt, zijn er altijd
restrisico's. De volgende gevaren
kunnen ontstaan in verband met het

ontwerp en de constructie van dit ap-
paraat:
• Oogletsel, indien geen geschikte

oogbescherming wordt gedragen.
• Gehoorschade indien geen pas-

sende gehoorbescherming wordt
gedragen.

• Schade aan de gezondheid als ge-
volg van trillingen van hand en arm
als het apparaat gedurende lange-
re tijd wordt gebruikt of niet naar
behoren wordt bewogen en onder-
houden.

• Snijwonden
 WAARSCHUWING! Gevaar door

elektromagnetisch veld dat wordt ge-
genereerd tijdens het bedrijf van het
apparaat. Dit veld kan onder bepaal-
de omstandigheden actieve of pas-
sieve medische implantaten negatief
beïnvloeden. Om het risico op ernsti-
ge of dodelijke letsels te reduceren,
adviseren wij personen met medische
implantaten om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat
bedienen.

Voorbereiding
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van
het apparaat vertrouwd met de bedie-
ningselementen van het apparaat.
• Inschakelblokkering (3)

• De inschakelblokkering voor-
komt dat het apparaat per onge-
luk wordt ingeschakeld.

• Ontgrendelen: Naar voor schui-
ven

• Aan-/uitknop (8)
• Inschakelen: Drukken
• Uitschakelen: Loslaten
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• Vergrendeling, Apparaatkop (4)
Om comfortabel randen te kunnen
snoeien, kunt u de apparaatkop (1)
draaien (3 posities / +90°, 0°, -90°).
• Druk op de vergrendeling (4) en

draai de apparaatkop (1) in de
gewenste positie.

• Laat de vergrendeling (4) los, zo-
dat de apparaatkop (1) vastklikt.

Toebehoren monteren/
wisselen

 VOORZICHTIG! Voordat u toebe-
horen bevestigt of vervangt, moet u
het apparaat uitschakelen en de vei-
ligheidssleutel (7) verwijderen om ge-
vaar en letsel te voorkomen.
Toebehoren monteren
Procedure (Fig. B)
1. Plaats het grasschaarmes (10) of

het struikschaarmes (12) op de in-
steekverbinding (15) aan de onder-
kant van de apparaatkop (1).

2. Druk op de twee mesontgrende-
lingsknoppen (9) rechts en links
van het toebehoren.

3. Laat de mesontgrendelingsknop-
pen (9) los wanneer het toebeho-
ren gelijk ligt met de kop van het
apparaat (1).

4. Controleer of het toebehoren goed
vastzit door eraan te trekken.

Toebehoren verwijderen
Procedure (Fig. B)
1. Druk op de twee mesontgrende-

lingsknoppen (9) rechts en links
van het toebehoren.

2. Verwijder het toebehoren.
Laadstatus van de accu
controleren
• Laad de accu op als het apparaat

te langzaam werkt of als de groene
led van de laadtoestandsindicator
(2) knippert.

• De groene led knippert bij een rest-
lading van 30%.

Accu opladen
 VOORZICHTIG! Gevaar voor let-

sel door lekkende elektrolytoplos-
sing. Stel de accu niet bloot aan ex-
treme omstandigheden zoals hitte en
schokken. Spoel bij contact met de
ogen of huid de desbetreffende plek
met water of neutralisator en raad-
pleeg een arts.

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door elektrische schokken.
Laad de accu uitsluitend in droge
ruimtes op.
AANWIJZING! Laad het apparaat
alleen op met de voedingseenheid
(Reserveonderdelen en toebehoren,
Pag. 82) die u van ons hebt gekre-
gen.
Instructies
• Het apparaat mag uitsluitend wor-

den gevoed met SELV (Safety Ex-
tra Low Voltage, veiligheidslaag-
spanning), zoals aangegeven op
het apparaat.

• Laad de accu op vóór het eerste
gebruik.

• Neem de geldende veiligheidsaan-
wijzingen en de voorschriften en
instructies voor milieubescherming
in acht.

• Defecten veroorzaakt door ondes-
kundig gebruik vallen niet onder de
garantie.

Voorwaarden
• Voedingseenheid (niet meegele-

verd)
• USB-C laadkabel (14)
Procedure (Fig. A)
1. Steek de veiligheidssleutel (7) in.
2. Sluit de USB-C oplaadkabel (14)

aan op een voedingseenheid.
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3. Verbind de USB-laadkabel (14)
met de laadbus (6) van het appa-
raat.

4. Sluit de adapter op een stopcon-
tact aan.
De laadtoestandsindicator (2)
brandt:
• rood: Het apparaat wordt gela-

den
• groen: Laadproces is beëindigd
De aanbevolen laadtijd bedraagt
ca. 1 uur. De laadtijd wordt uit-
sluitend bereikt bij gebruik van de
adapter.
De laadtijd wordt beïnvloed door
factoren als de temperatuur van de
omgeving en de accu, alsmede de
toegepaste netspanning, en kan
daarom afwijken van de opgege-
ven waarden.

5. Haal na het opladen eerst de stek-
ker van de voedingseenheid uit het
stopcontact. Verwijder vervolgens
de USB-oplaadkabel (14) uit het
apparaat.
Gebruik het apparaat niet terwijl
het wordt opgeladen. Gebruik
geen verlengkabel. De voedings-
eenheid mag alleen in gesloten
ruimten worden gebruikt. Het bin-
nendringen van water verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Bedrijf
Algemene werkinstructies

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
verwondingen! Neem de volgende in-
structies in acht.
• Draag altijd stevige schoenen, een

lange broek, gehoorbescherming,
werkhandschoenen en een veilig-
heidsbril wanneer u de machine
bedient.

• Het apparaat is alleen bedoeld
voor werkzaamheden waarbij u op
de grond staat en niet op een lad-
der of ander onstabiel oppervlak.

• Neem de aanwijzingen over het on-
derhoud en de reiniging van het
apparaat in acht.

• Als het gras- en struikschaarmes
(10)/(12) wordt geblokkeerd door
vaste voorwerpen, schakelt u het
apparaat onmiddellijk uit en verwij-
dert u de accu. Verwijder pas dan
het voorwerp.

• Gebruik alleen scherpe messen,
om een goed snijresultaat te garan-
deren en het apparaat en de accu
te besparen.

• Kleine inkepingen op de snijtan-
den kunt u zelf gladstrijken. Slijp
daartoe de snijtanden met een olie-
steen. Alleen scherpe messen leve-
ren goede snijprestaties.

• Belast het apparaat tijdens het
werken niet zo veel, dat het appa-
raat stilvalt.

• Is een schakelaar beschadigd, dan
mag niet meer worden gewerkt
met het apparaat.

Werken met de grasschaar
• Gras is het beste te snijden wan-

neer het droog en niet te hoog is.
Werken met de struikschaar
(heggenschaar)
• Beweeg het apparaat gelijkmatig

voorwaarts of heen en weer in bo-
gen.

• Met het dubbelzijdige struikschaar-
mes (12) kan in beide richtingen
worden gesneden of door van de
ene naar de andere kant te oscille-
ren.

Voor het bedrijf
Voer voor elke handeling de volgen-
de stappen uit. Daardoor is een lange
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levensduur en een betrouwbare wer-
king gegarandeerd.
• AANWIJZING! Schade aan het

gras- en struikschaarmes (10)/(12). 
Zorg ervoor dat u tijdens het snij-
den geen voorwerpen raakt zo-
als stenen, draadafscheidingen of
plantensteunen.

• Controleer het apparaat voor elk
gebruik op duidelijke gebreken zo-
als losse, versleten of beschadigde
onderdelen. Controleer het vastzit-
ten van de schroeven in het gras-
en struikschaarmes (10)/(12).

• Snij niet met een bot of versleten
gras- en struikschaarmes (10)/(12),
want dan overbelast u de motor en
de tandwielkast van uw apparaat.

In- en uitschakelen
Instructies
• De aan-/uitknop (8) en de inscha-

kelblokkering (3) mogen niet wor-
den vastgezet.

Inschakelen
 VOORZICHTIG! Persoonlijk letsel

of schade aan apparatuur! Zorg er-
voor dat u stevig staat en houd het
apparaat stevig vast met één hand en
op een afstand van uw eigen lichaam.
1. Verwijder de mesbescherming

(11)/(13).
2. Schuif de veiligheidssleutel (7) in

het apparaat.
3. Houd het apparaat altijd aan de

handgreep (5) vast.
4. AANWIJZING! Controleer eerst

of het apparaat geen voorwerpen
raakt alvorens het in te schakelen.
Schuif de inschakelvergrendeling
(3) aan de handgreep (5) naar voor
en druk gelijktijdig op de aan-/uit-
knop (8).

Laat vervolgens de inschakelver-
grendeling (3) los. Het apparaat
loopt op maximale snelheid.

Uitschakelen
1. Laat de aan-/uitschakelaar (8) los.
2. Wacht tot het elektrische werktuig

tot stilstand is gekomen alvorens
het weg te leggen.

Transport
Instructies
• Verzeker u ervan dat alle bewegen-

de delen volledig tot stilstand zijn
gekomen.

• Transporteer de gras- en struik-
schaar altijd met de mesbescher-
ming (11)/(13).

• Draag het apparaat altijd aan de
handgreep (5).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Bescherm uzelf bij on-
derhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den. Zorg ervoor dat de veiligheids-
sleutel (7) voor alle werkzaamheden
van het apparaat is afgetrokken.

 VOORZICHTIG! Snijwonden! 
Draag snijbestendige handschoenen
bij het hanteren van de messen.
Laat reparatiewerkzaamheden en on-
derhoud, die niet zijn beschreven in
deze handleiding, uitvoeren door een
gespecialiseerd service-center. Ge-
bruik uitsluitend originele onderdelen.
Reiniging

 WAARSCHUWING! Elektrische
schok! Spuit het apparaat nooit
schoon met water.
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AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.
Chemische substanties kunnen de
plastieken delen van het apparaat
aantasten. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motor-

behuizing en grepen van het appa-
raat schoon. Gebruik daartoe een
vochtige doek of een borstel.

Mes reinigen en onderhouden
Benodigde gereedschappen en
hulpmiddelen (niet meegeleverd)
• Vod
• Verzorgende oliespray
Verzorging na elk gebruik
• Verwijder vastzittend groenafval.
• Reinig het gras- en struikschaar-

mes (10)/(12) met een olieachtige
vod.

• Onderhoud het gras- en struik-
schaarmes (10)/(12) met een
onderhoudsolie-spray.

Onderhoud
• Controleer het apparaat voor elk

gebruik op duidelijke gebreken zo-
als losse, versleten of beschadig-
de onderdelen. Controleer of de
schroeven op het gras- en struik-
schaarmes goed vastzitten. (10)/
(12).

• Controleer de afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen op schade
en losse zit. Vervang ze indien no-
dig.

• Kleine inkepingen op de snijtan-
den kunt u zelf gladstrijken. Slijp
daartoe de snijtanden met een olie-

steen. Alleen scherpe messen leve-
ren goede snijprestaties.

• Stompe, gebogen of beschadig-
de messen moeten vervangen wor-
den (zie Reserveonderdelen en
toebehoren, Pag. 82).

Opslag
Sla het apparaat en accessoires
steeds als volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• beschermd tegen vorst
• buiten het bereik van kinderen
• met mesbescherming (11)/(13) over

het gras- en struikschaarmes (10)/
(12)
• De mesbescherming is een be-

langrijk veiligheidsinrichting. Als
de mesbescherming beschadigd
is, gebruik ze dan niet en ver-
vang ze onmiddellijk.

• De opslagtemperatuur voor de ac-
cu en het apparaat ligt tussen 0–
45 °C. Bescherm het apparaat tij-
dens opslag tegen extreme koude
en hitte, om te voorkomen dat het
vermogen van de accu wordt aan-
getast.

• Bewaar de accu in halfgeladen
toestand. Tijdens langdurige op-
slag moet de laadtoestand 40-60%
zijn.

• Controleer bij langdurige opslag
het laadniveau van de accu onge-
veer elke 3 maanden. Laad de ac-
cu indien nodig op.
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Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Accu leeg Accu laden (zie Accu
opladen, Pag. 75)

Veiligheidssleutel (7) niet
ingestoken

Veiligheidssleutel (7) in-
steken

Apparaat start niet

Inschakelblokkering (3) of
aan-/uitknop (8) defect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Apparaat werkt met on-
derbrekingen

Motor defect Neem contact op met het
servicecentrum.

Intern loszittend contact Gras- en struikschaar-
mes (10)/(12) slijpen (On-
derhoud, Pag. 78) of
vervangen (Reserveon-
derdelen en toebehoren,
Pag. 82)

Gras- en struikschaarmes
(10)/(12) wordt heet

Gras- en struikschaarmes
(10)/(12) is stomp of heeft
snijkantbramen

Gras- en struikschaarmes
(10)/(12) inoliën

Te veel wrijving wegens
ontbrekende smering

Gras- en struikschaarmes
(10)/(12) inoliën

Te veel wrijving wegens
ontbrekende smering

Gras- en struikschaar-
mes (10)/(12) slijpen (On-
derhoud, Pag. 78) of
vervangen (Reserveon-
derdelen en toebehoren,
Pag. 82)

Slecht snijresultaat

Gras- en struikschaarmes
(10)/(12) is stomp of heeft
snijkantbramen

Gras- en struikschaarmes
(10)/(12) reinigen

Afvoeren/milieube-
scherming
Voer afgedankte apparaten, toebeho-
ren en verpakkingsmaterialen op mili-
euvriendelijke manier af.

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil. Het sym-
bool van de doorkruiste verrijd-
bare afvalbak betekent dat dit
product aan het einde van zijn
levensduur niet als ongesor-
teerd stedelijk afval mag wor-
den verwijderd.

• Richtlijn 2012/19/EU is van toepas-
sing op dit apparaat.

• Lever het apparaat in bij een recy-
clepunt. De gebruikte kunststof-
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fen en metalen delen kunnen naar
soort worden gescheiden voor re-
cycling. Vraag ons service-center
om advies.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Gooi het apparaat met
een ingebouwde accu
niet bij normaal huisvuil,
in open vuur (ontplof-
fingsgevaar) of in wa-
ter. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw
gezondheid schaden
als er giftige dampen of
vloeistoffen ontsnappen.

• Voer het apparaat af met ontladen
accu. Open het apparaat en de ac-
cu niet.

• Voer het apparaat af volgens de
plaatselijke voorschriften. Lever het
apparaat in bij een verzamelpunt
waar het op milieuvriendelijke wijze
gerecycled kan worden.

 VOORZICHTIG!  Informeer het
ophaalpunt voor accu's over de
vast ingebouwde accu. Vraag hier-
voor raad bij uw plaatselijke afval-
maatschappij of bij ons service-
center.

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie
van 3 jaar vanaf datum van aankoop.
In geval van defecten aan dit product
hebt u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wet-
telijke rechten worden door de onder-
staande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koop-
datum. Gelieve de originele kasbon
goed te bewaren. Dit document is

vereist als aankoopbewijs. Als een
materiaal- of fabricagefout optreedt
binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar ei-
gen goeddunken – het product gratis
voor u repareren of vervangen. Deze
garantieservice vereist dat het defecte
product en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schrif-
telijk kort wordt beschreven wat het
defect us en wanneer het zich heeft
voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie
valt, krijgt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Na reparatie of
vervanging van het product begint
geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke
claims voor gebreken
De garantie verlengt de garantieperio-
de niet. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Eventu-
ele bij aankoop reeds aanwezige be-
schadigingen of gebreken dienen di-
rect na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van
de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en grondig getest voor levering.
De garantie is van toepassing op ma-
teriaal- of fabricagefouten. Deze ga-
rantie dekt geen productonderdelen
die onderhevig zijn aan normale slij-
tage en daarom kunnen worden be-
schouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Grasschaarmes/Struikschaarmes) of
schade aan breekbare onderdelen
(bijv. Schakelaar).
Deze garantie vervalt indien het pro-
duct beschadigd, verkeerd gebruikt
of niet onderhouden is. Evenzo voor
schade veroorzaakt door water, vorst,
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bliksem en vuur of verkeerd trans-
port. Evenzo voor schade veroorzaakt
door water, vorst, bliksem en vuur of
verkeerd transport. Voor een goed
gebruik van het product moeten al-
le aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzing strikt worden opgevolgd. Ge-
bruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden
of waartegen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde worden verme-
den.
Het product is uitsluitend bedoeld
voor privégebruik en niet voor com-
mercieel gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeelkundig ge-
bruik, het gebruik van geweld en in-
grepen die niet door ons geautori-
seerde servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek
snel wordt verwerkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vragen de kassa-

bon en het artikelnummer (IAN
471884_2407) bij de hand als be-
wijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het
product, een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van de ge-
bruiksaanwijzing (linksonder) of de
sticker op de achterkant of onder-
kant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of an-
dere defecten eerst telefonisch of
gebruik ons contactformulier dat
u kunt vinden op parkside-diy.com
in de categorie Service contact op
met het hieronder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als defect is ge-
registreerd, kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum franco op-
sturen naar het serviceadres dat u
is opgegeven, met bijvoeging van

het aankoopbewijs (kassabon) en
onder vermelding van wat het de-
fect is en wanneer het defect is op-
getreden. Om acceptatieproble-
men en extra kosten te voorkomen,
is het absoluut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opgegeven adres
gebruikt. Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer is, per vo-
lumineuze goederen, expres of an-
dere speciale vracht. Verzend het
product inclusief alle toebehoren
die bij de aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de verpakking vol-
doende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden
op parkside-diy.com. Deze QR-
code brengt u rechtstreeks naar
parkside-diy.com. Selecteer uw land
en gebruik het zoekmasker om de
gebruiksaanwijzing te zoeken. U kunt
uw gebruiksaanwijzing openen door
het artikelnummer (IAN) 471884_2407
in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecen-
trum voor reparaties die niet door
de garantie worden gedekt . U ont-
vangt daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten ver-

werken die voldoende verpakt en
gefrankeerd zijn verzonden. 

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het
defect naar het adres dat door het
servicecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn be-
taald of die zijn verzonden met om-
vangrijke goederen, exprespost
of andere speciale vracht, worden
niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is
geen serviceadres. Neem eerst con-
tact op met het bovenvermelde servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan
contact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u con-
tact opnemen met: Service-Center, Pag. 82
Pos. nr. Benaming Bestelnr.
7 Veiligheidssleutel 91105146
10 Grasschaarmes 91105145
11 Messenbescherming (Grasschaarmes) 91105144
12 Struikschaarmes 91105143
13 Messenbescherming (Struikschaarmes) 91104642

Voedingseenheid (5 V; 2200 mA) + USB-C
laadkabel, EU

80001030

Voedingseenheid (5 V; 2200 mA) + USB-C
laadkabel, UK

80001031

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring
Product: Accu-gras- en struikschaar
Model: PGSA 4 B3
Serienummer: 000001–680000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetref-
fende harmonisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appara-
tuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen
en nationale normen en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
Overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het
volgende bevestigd: Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten: 75,1 dB (Grasschaarmes)
– gemeten: 74,9 dB (Struikschaarmes); 
– gegarandeerd: 77 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC, bijlage V.
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijk-
heid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
20.01.2025 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
 



DE AT CH

84

Inhaltsverzeichnis
Einleitung........................................84

Bestimmungsgemäße
Verwendung................................ 85
Lieferumfang/Zubehör.................85
Übersicht.....................................85
Funktionsbeschreibung...............85
Technische Daten........................86

Sicherheitshinweise...................... 87
Bedeutung der
Sicherheitshinweise.....................87
Bildzeichen und Symbole............87
Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge...................88
Sicherheitshinweise für
Heckenscheren........................... 91
Sicherheitshinweise für
Grasscheren................................ 92
Zusätzliche Sicherheitshinweise
für Gras- und Heckenscheren..... 93
Sicherheitshinweise für Geräte
mit eingebautem Akku................ 94
Restrisiken...................................94

Vorbereitung.................................. 95
Bedienteile...................................95
Zubehör
aufstecken/auswechseln.............95
Ladezustand des Akkus
prüfen.......................................... 95
Akku aufladen..............................95

Betrieb............................................ 96
Allgemeine Arbeitshinweise........ 96
Vor dem Betrieb.......................... 97
Ein- und Ausschalten.................. 97

Transport........................................ 97
Reinigung, Wartung und
Lagerung........................................ 98

Reinigung.................................... 98
Wartung.......................................98
Lagerung..................................... 98

Fehlersuche....................................99
Entsorgung/Umweltschutz.........100

Service..........................................100
Garantie.....................................100
Reparatur-Service..................... 102
Service-Center.......................... 102
Importeur...................................103

Ersatzteile und Zubehör..............103
Original-EG-
Konformitätserklärung................104
Explosionszeichnung.................. 105

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Akku-Gras- und Strauch-
schere (nachfolgend Gerät oder Elek-
trowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich
in Einzelfällen am oder im Gerät Rest-
mengen von Schmierstoffen befinden.
Dies ist kein Mangel oder Defekt und
kein Grund zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Schneiden und Trimmen von dün-

nen Trieben an Hecken, Büschen
und Ziersträuchern

• Schneiden von Gras an Kanten
und auf kleinen Flächen im häusli-
chen Bereich

Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Gras- und Strauchschere
• Grasscheren-Messer +

Messerschutz
• Strauchscheren-Messer +

Messerschutz
• USB-C Ladekabel

• Originalbetriebsanleitung
Das Netzteil ist nicht im Lieferum-
fang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

1 Gerätekopf
2 Ladezustandsanzeige (LED)
3 Einschaltsperre
4 Arretierung (Gerätekopf)
5 Handgriff
6 Ladebuchse
7 Sicherheitsschlüssel (Sicherheits-

stecker)
8 Ein-/Ausschalter
9 Messer-Entriegelung

10 Grasscheren-Messer
11 Messerschutz

(Grasscheren-Messer)
12 Strauchscheren-Messer
13 Messerschutz

(Strauchscheren-Messer)
14 USB-C Ladekabel

Abb. B
15 Steckverbindung
Funktionsbeschreibung
Die Akku-Gras- und Strauchschere
besitzt zwei austauschbare Schnei-
deinrichtungen. Beim Einsatz als
Strauchschere (Heckenschere) wird
als Schneideinrichtung ein doppel-
seitiger Messerbalken eingesetzt. Die
Fangzähne sind aus Sicherheitsgrün-
den seitlich gerundet und versetzt an-
geordnet, um Verletzungsgefahren
zu verringern. Beim Einsatz als Gras-
schere wird als Schneideinrichtung
ein Schermesser mit mehreren Zäh-
nen eingesetzt.
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Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Gras- und Strauchschere
.......................................... PGSA 4 B3
Bemessungsspannung U .......... 4 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n0 ...........1100 min−1

Gewicht (inkl. Zubehör) ........ ≈0,84 kg
Schallleistungspegel LWA ...................
– garantiert ................................77 dB
Vibration ah (Handgriff) .......................
– Strauchscheren-Messer
......................... 2,63 m/s²; K=1,5 m/s²
– Grasscheren-Messer
....................... 1,352 m/s²; K=1,5 m/s²
Strauchscheren-Messer
– Schnittlänge ........................120 mm
– Messerzahnabstand ............. ≈8 mm
– Astdurchmesser ................... ≤8 mm
Schalldruckpegel LpA
...............................66,9 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA ...................
– gemessen .... 74,9 dB; KWA=2,03 dB
Grasscheren-Messer
– Messerbreite ......................74,6 mm
– Schnittbreite ......................... 80 mm
Schalldruckpegel LpA
...............................67,1 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA ...................
– gemessen .... 75,1 dB; KWA=2,09 dB
Akku .......................................... Li-Ion
Anzahl der Batteriezellen ..................1
Kapazität C .............................. 2,0 Ah
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .......................4–40 °C
– Betrieb ............................ −20–50 °C
– Lagerung .............................0–45 °C

Netzteil ....  WJG-Y130502200WU1/
WJB-Y130502200WU1
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
HRA: 5468, Amtsgericht Aschaffen-
burg
Eingangsspannung ..........100-240 V∼
Eingangswechselstromfrequenz
.............................................. 50-60 Hz
Leistungsaufnahme ....................25 W
Ausgangsspannung .................. 5 V ⎓
Ausgangsstrom .................... 2200 mA
Ausgangsleistung ....................11,0 W
Effizienz im Betrieb .................. 83,4%
Effizienz bei geringer Last (10%)
.................................................. 80,6%
Leistungsaufnahme bei Nulllast
............................................... 0,065 W
Schutzklasse ...⧈ II (Doppelisolierung)
Schutzart .....................................IPX0
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
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notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Gehörschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Gefahr - Hände vom
Messer fernhalten

Achtung! Nachlauf der
Schneideinrichtung
Die Benutzung des Ge-
rätes bei Regen oder
feuchter Umgebung ist
verboten.
Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB.

Achten Sie beim Schnei-
den darauf, dass keine
Gegenstände wie Draht,
Metallteile, Steine usw.
in das Messer gelangen

Versorgungseinheit ab-
nehmbar

Werfen Sie das Gerät
mit eingebautem Akku
nicht in den Hausmüll.
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Bildzeichen auf dem Akku
Akkus gehören nicht in den
Hausmüll.
Geben Sie Akkus an einer
Altbatteriesammelstelle ab,
wo sie einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuge-
führt werden.

Bildzeichen auf dem Netzteil
Betriebsanleitung lesen

Nur zur Verwendung in Räu-
men geeignet.
Schutzklasse II Doppelisolie-
rung
Elektrogeräte gehören nicht
in den Hausmüll.

Polung
Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.
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c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das

Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.
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5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen

über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Heckenscheren
a. Verwenden Sie die Heckensche-

re nicht bei schlechtem Wetter,
besonders nicht bei Gewitter-
gefahr. Dies verringert die Gefahr
von einem Blitz getroffen zu wer-
den.

b. Halten Sie jegliche Netzleitun-
gen aus dem Schnittbereich
fern. Leitungen können in Hecken
oder Büschen verborgen sein und
versehentlich durch das Messer
angeschnitten werden.

c. Tragen Sie Gehörschutz. Geeig-
nete persönliche Schutzausrüs-
tung verringert das Risiko einer
Hörminderung.

d. Halten Sie die Heckenschere nur
an den isolierten Griffflächen,
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da das Schneidmesser verbor-
gene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt der Messer mit einer
spannungsführenden Leitung kann
auch metallene Geräteteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

e. Halten Sie alle Körperteile vom
Messer fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufenden Messern
Schnittgut zu entfernen oder zu
schneidendes Material festzu-
halten. Die Messer bewegen sich
nach dem Ausschalten des Schal-
ters weiter. Ein Moment der Un-
achtsamkeit bei Benutzung der
Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen führen.

f. Stellen Sie sicher, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind
und die Einschaltsperre sich in
Sperrposition befindet, bevor Sie
eingeklemmtes Material entfer-
nen oder die Heckenschere war-
ten. Ein unerwarteter Betrieb der
Heckenschere beim Entfernen von
eingeklemmtem Material oder bei
der Wartung kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

g. Tragen Sie die Heckenschere am
Griff bei stillstehendem Messer
und achten Sie darauf, keinen
Schalter zu betätigen. Das richti-
ge Tragen der Heckenschere ver-
ringert die Gefahr des unbeabsich-
tigten Betriebs und eine dadurch
verursachte Verletzung durch das
Messer.

h. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets die
Abdeckung über die Messer zie-
hen. Sachgemäßer Umgang mit
der Heckenschere verringert die
Verletzungsgefahr durch das Mes-
ser.

Sicherheitshinweise für
Grasscheren
a. Verwenden Sie die Grassche-

re nicht bei schlechtem Wetter,
besonders nicht bei Gewitter-
gefahr. Dies verringert die Gefahr
von einem Blitz getroffen zu wer-
den.

b. Halten Sie jegliche Netzleitun-
gen aus dem Schnittbereich
fern. Leitungen können versehent-
lich durch das Messer angeschnit-
ten werden.

c. Tragen Sie Gehörschutz. Geeig-
nete persönliche Schutzausrüs-
tung verringert das Risiko einer
Hörminderung.

d. Halten Sie die Grasschere nur
an den isolierten Griffflächen,
da das Schneidmesser verbor-
gene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt der Messer mit einer
spannungsführenden Leitung kann
auch metallene Geräteteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

e. Halten Sie alle Körperteile vom
Messer fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufenden Messern
Schnittgut zu entfernen oder zu
schneidendes Material festzu-
halten. Die Messer bewegen sich
nach dem Ausschalten des Schal-
ters weiter. Ein Moment der Un-
achtsamkeit bei Benutzung der
Grasschere kann zu schweren Ver-
letzungen führen.

f. Stellen Sie sicher, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind
und die Einschaltsperre sich in
Sperrposition befindet, bevor Sie
eingeklemmtes Material entfer-
nen oder die Grasschere warten.
Ein unerwarteter Betrieb der Gras-
schere beim Entfernen von einge-
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klemmtem Material oder bei der
Wartung kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

g. Tragen Sie die Grasschere am
Griff bei stillstehendem Messer
und achten Sie darauf, keinen
Schalter zu betätigen. Das rich-
tige Tragen der Grasschere verrin-
gert die Gefahr des unbeabsich-
tigten Betriebs und eine dadurch
verursachte Verletzung durch das
Messer.

h. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Grasschere stets die
Abdeckung über die Messer zie-
hen. Sachgemäßer Umgang mit
der Grasschere verringert die Ver-
letzungsgefahr durch das Messer.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise für Gras- und
Heckenscheren
• Tragen Sie zu Ihrer eigenen Sicher-

heit persönliche Schutzausrüstung:

  
• Augenschutz benutzen
• Gehörschutz benutzen
• Schutzhandschuhe benutzen

• Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung wie festes Schuhwerk mit
rutschfester Sohle und eine robus-
te, lange Hose.

• Tragen Sie keine lange Kleidung
oder Schmuck, da diese von sich
bewegenden Teilen erfasst werden
können.

• Benutzen Sie das Gerät nicht,
wenn Sie barfuß gehen oder offene
Sandalen tragen.

• Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendli-
che über 16 Jahre dürfen das Ge-
rät nur unter Aufsicht benutzen.

• Das Gerät ist für das Schneiden
von Gras und Hecken vorgese-
hen. Mit dem Gerät keine Zwei-
ge, hartes Holz oder anderes
schneiden. Das Gerät könnte be-
schädigt werden.

• Halten Sie das Gerät richtig, z. B.
mit beiden Händen an den Hand-
griffen, wenn zwei Handgriffe
vorhanden sind. Der Verlust der
Kontrolle über das Gerät kann zu
Verletzungen führen.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerät geeignete Kleidung
und Arbeitshandschuhe. Fassen
Sie das Gerät nie am Schneid-
messer an oder heben es am
Schneidmesser auf. Der Kontakt
mit dem Schneidmesser kann zu
Verletzungen führen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht
in der Nähe von entzündbaren
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei
Kurzschluss besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

• Stellen Sie immer sicher, dass sich
das Gerät ordnungsgemäß in einer
der vorgegebenen Arbeitspositio-
nen befindet, bevor sie das Gerät
starten.

• Die Messer sind regelmäßig auf
Abnutzung zu kontrollieren und
nachschleifen zu lassen. Stumpfe
Messer überlasten das Gerät. Dar-
aus resultierende Schäden unterlie-
gen nicht der Garantie.

• Schalten Sie das Gerät aus und
entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät ver-

lassen
• bevor Sie Blockierungen entfer-

nen oder Verstopfungen beseiti-
gen
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• bevor Sie das Gerät überprüfen,
reinigen oder Arbeiten an ihm
durchführen

• Falls die Schneideinrichtung einen
Fremdkörper berührt oder das Ge-
rät anfängt, ungewöhnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige Über-
prüfung erforderlich:
• untersuchen Sie auf lose Teile

und ziehen sie diese fest an
• suchen Sie nach Beschädigun-

gen
• tauschen Sie beschädigte Teile

gegen gleichwertige oder lassen
Sie das Gerät reparieren.

• Versuchen Sie nicht, das Ge-
rät selbst zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen hierfür eine
Ausbildung. Sämtliche Arbeiten,
die nicht in dieser Betriebsanlei-
tung angegeben werden, dürfen
nur von unserem Service-Center
ausgeführt werden. Viele Unfälle
haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Geräten.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Sicherheitshinweise für
Geräte mit eingebautem
Akku
• Setzen Sie das Gerät nicht über

längere Zeit starker Sonnen-
strahlung aus. Legen Sie das Ge-
rät nicht auf Heizkörper. Hitze
schadet dem Akku. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

• Lassen Sie ein erwärmtes Gerät
vor dem Laden abkühlen.

• Öffnen Sie das Gerät nicht. Ver-
meiden Sie eine mechanische Be-
schädigung des Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurzschlusses.

Es können Dämpfe austreten, die
die Atemwege reizen. Sorgen Sie
für Frischluft. Nehmen Sie bei Be-
schwerden ärztliche Hilfe in An-
spruch.

• Benutzen Sie das Gerät nicht wäh-
rend des Ladevorgangs. Verwen-
den Sie kein Verlängerungskabel.
Das Netzteil darf nur in Innenräu-
men verwendet werden. Eindrin-
gendes Wasser erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.
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Vorbereitung
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Einschaltsperre (3)

• Die Einschaltsperre verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerätes.

• Entsperren: Nach vorne schie-
ben

• Ein-/Ausschalter (8)
• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Arretierung, Gerätekopf (4)
Für einen komfortablen Kanten-
schnitt können Sie den Gerätekopf
(1) drehen (3 Positionen / +90°, 0°,
-90°).
• Betätigen Sie die Arretierung (4)

und drehen Sie den Gerätekopf
(1) in die gewünschte Position.

• Lassen Sie die Arretierung (4)
los, damit der Gerätekopf (1)
einrastet.

Zubehör aufstecken/
auswechseln

 VORSICHT! Achten Sie darauf, vor
dem Aufstecken oder Auswechseln
des Zubehörs das Gerät auszuschal-
ten und den Sicherheitsschlüssel (7)
zu ziehen, um Gefährdungen und Ver-
letzungen zu vermeiden.
Zubehör aufstecken
Vorgehen (Abb. B)
1. Setzen Sie das Grasscheren-Mes-

ser (10) oder das Strauchsche-
ren-Messer (12) auf die Steckver-
bindung (15) an der Unterseite des
Gerätekopfes (1) auf.

2. Drücken Sie die beiden Mes-
ser-Entriegelungstasten (9) rechts
und links am Zubehör.

3. Lassen Sie die Messer-Entriege-
lungstasten (9) los, wenn das Zu-
behör bündig am Gerätekopf (1)
anliegt.

4. Überprüfen Sie, den festen Sitz
des Zubehörs durch Ziehen am
Zubehör.

Zubehör abnehmen
Vorgehen (Abb. B)
1. Drücken Sie die beiden Mes-

ser-Entriegelungstasten (9) rechts
und links am Zubehör.

2. Nehmen Sie das Zubehör ab.
Ladezustand des Akkus
prüfen
• Laden Sie den Akku nach, wenn

das Gerät zu langsam läuft oder
die grüne LED der Ladezustands-
anzeige (2) blinkt.

• Die grüne LED blinkt bei einer
Restladung von 30%.

Akku aufladen
 VORSICHT! Verletzungsgefahr

durch auslaufende Elektrolytlösung.
Setzten Sie den Akku nicht extremen
Bedingungen wie Wärme und Stoß
aus. Spülen Sie bei Augen-Haut-Kon-
takt die betroffenen Stellen mit Was-
ser oder Neutralisator und suchen Sie
einen Arzt auf.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Stromschlag. Laden Sie den
Akku nur in trockenen Räumen auf.
HINWEIS! Laden Sie das Gerät nur
mit dem von uns erhältlichen Netzteil
(Ersatzteile und Zubehör, S. 103).
Hinweise
• Versorgen Sie das Gerät nur mit

SELV (Safety Extra Low Voltage /
Sicherheitskleinspannung) entspre-
chend der Kennzeichnung auf dem
Gerät.

• Laden Sie den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch auf.
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• Beachten Sie die jeweils gültigen
Sicherheitshinweise sowie die Be-
stimmungen und Hinweise zum
Umweltschutz.

• Defekte, die durch unsachgemäße
Handhabung entstehen, unterlie-
gen nicht der Garantie.

Voraussetzungen
• Netzteil (nicht mitgeliefert)
• USB-C Ladekabel (14)
Vorgehen (Abb. A)
1. Stecken Sie den Sicherheits-

schlüssel (7) ein.
2. Verbinden Sie das USB-C-Ladeka-

bel (14) mit einem Netzteil.
3. Verbinden Sie das USB-Ladekabel

(14) mit der Ladebuchse (6) des
Gerätes.

4. Schließen Sie das Netzteil an eine
Steckdose an.
Die Ladezustandsanzeige (2)
leuchtet:
• rot: Gerät wird aufgeladen
• grün: Ladevorgang ist beendet
Die empfohlene Ladezeit beträgt
ca. 1 Stunde. Diese Ladezeit wird
nur unter Verwendung des Netz-
teils erreicht.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anlie-
genden Netzspannung beeinflusst
und kann ggf. von den angegebe-
nen Werten abweichen.

5. Ziehen Sie nach erfolgtem Lade-
vorgang zuerst den Stecker des
Netzteils aus der Steckdose. Ent-
fernen Sie dann das USB-Ladeka-
bel (14) aus dem Gerät.
Benutzen Sie das Gerät nicht wäh-
rend des Ladevorgangs. Verwen-
den Sie kein Verlängerungskabel.
Das Netzteil darf nur in Innenräu-
men verwendet werden. Eindrin-

gendes Wasser erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Betrieb
Allgemeine Arbeitshinweise

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die nachfolgenden Hin-
weise.
• Tragen Sie beim Betrieb des Ge-

räts immer festes Schuhwerk, lan-
ge Hosen, Gehörschutz, Arbeits-
handschuhe und eine Schutzbrille.

• Das Gerät ist ausschließlich für Ar-
beiten vorgesehen, bei denen Sie
auf dem Boden stehen und nicht
auf einer Leiter oder sonstiger in-
stabiler Standfläche.

• Beachten Sie die Hinweise zur
Wartung und Reinigung des Gerä-
tes.

• Schalten Sie bei Blockierung des
Gras- und Strauchscheren-Mes-
sers (10)/(12) durch feste Gegen-
stände das Gerät sofort aus und
nehmen Sie den Akku heraus. Ent-
fernen Sie erst dann den Gegen-
stand.

• Verwenden Sie nur scharfe Messer,
um eine gute Schnittleistung zu er-
zielen und das Gerät und den Akku
zu schonen.

• Leichte Scharten an den Schnei-
den können Sie selbst glätten. Zie-
hen Sie dazu die Schneiden mit ei-
nem Ölstein ab. Nur scharfe Mes-
ser bringen eine gute Schnittleis-
tung.

• Belasten Sie das Gerät während
der Arbeit nicht so stark, dass es
zum Stillstand kommt.

• Sollte ein Schalter beschädigt sein,
darf mit dem Gerät nicht mehr ge-
arbeitet werden.
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Arbeiten mit der Grasschere
• Gras lässt sich am besten schnei-

den, wenn es trocken und nicht zu
hoch ist.

Arbeiten mit der Strauchschere
(Heckenschere)
• Bewegen Sie das Gerät gleichmä-

ßig vorwärts oder bogenförmig auf
und ab.

• Das doppelseitige Strauchsche-
ren-Messer (12) ermöglicht den
Schnitt in beiden Richtungen oder
durch Pendelbewegungen von ei-
ner Seite zur anderen.

Vor dem Betrieb
Führen Sie folgende Schritte vor je-
dem Betrieb durch. Dadurch ist eine
lange und zuverlässige Nutzung ge-
währleistet.
• HINWEIS! Schäden am Gras- und

Strauchscheren-Messer (10)/(12). 
Achten Sie beim Schneiden darauf,
keine Gegenstände, wie z. B. Stei-
ne, Drahtzäune oder Pflanzenstüt-
zen, zu berühren.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor je-
dem Gebrauch auf offensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder
beschädigte Teile. Prüfen Sie den
festen Sitz der Schrauben im Gras-
und Strauchscheren-Messer (10)/
(12).

• Schneiden Sie nicht mit einem
stumpfen oder abgenutzten Gras-
und Strauchscheren-Messer (10)/
(12), da Sie ansonsten Motor und
Getriebe Ihres Gerätes überlasten.

Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Der Ein-/Ausschalter (8) und die

Einschaltsperre (3) dürfen nicht ar-
retiert werden.

Einschalten
 VORSICHT! Personenschäden

oder Geräteschäden! Achten Sie auf
einen sicheren Stand und halten Sie
das Gerät mit einer Hand und mit Ab-
stand vom eigenen Körper gut fest.
1. Entfernen Sie den Messerschutz

(11)/(13).
2. Stecken Sie den Sicherheits-

schlüssel (7) in das Gerät ein.
3. Halten Sie das Gerät immer am

Handgriff (5).
4. HINWEIS! Achten Sie vor dem Ein-

schalten darauf, dass das Gerät
keine Gegenstände berührt.
Schieben Sie die Einschaltsper-
re (3) am Handgriff (5) nach vorne
und drücken Sie gleichzeitig den
Ein-/Ausschalter (8).
Lassen Sie dann die Einschalt-
sperre (3) los. Das Gerät läuft mit
höchster Geschwindigkeit.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(8) los.
2. Warten Sie, bis das Elektrowerk-

zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

Transport
Hinweise
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Transportieren Sie die Gras- und
Strauchschere stets mit Messer-
schutz (11)/(13).

• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (5).
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Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Achten Sie dar-
auf, dass der Sicherheitsschlüssel (7)
vor allen Arbeiten am Gerät abgezo-
gen ist.

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit den Messern hantieren.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durch-
führen. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Messer reinigen und pflegen
Notwendige Werkzeuge und Hilfs-
mittel (nicht mitgeliefert)
• Lappen
• Pflegeöl-Spray

Pflege nach jeder Benutzung
• Entfernen Sie festsitzenden Grün-

schnitt.
• Reinigen Sie das Gras- und

Strauchscheren-Messer (10)/(12)
mit einem öligen Lappen.

• Pflegen Sie das Gras- und
Strauchscheren-Messer (10)/(12)
mit einem Pflegeöl-Spray.

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor je-

dem Gebrauch auf offensichtli-
che Mängel wie lose, abgenutzte
oder beschädigte Teile. Prüfen Sie
den festen Sitz der Schrauben am
Gras- und Strauchscheren-Messer
(10)/(12).

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschä-
digungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls
aus.

• Leichte Scharten an den Schnei-
den können Sie selbst glätten. Zie-
hen Sie dazu die Schneiden mit ei-
nem Ölstein ab. Nur scharfe Mes-
ser bringen eine gute Schnittleis-
tung.

• Stumpfe, verbogene oder beschä-
digte Messer müssen ausgewech-
selt werden (siehe Ersatzteile und
Zubehör, S. 103).

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• frostsicher
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
• mit Messerschutz (11)/(13) über

dem Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12)
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• Der Messerschutz ist eine wich-
tige Sicherheitseinrichtung. Falls
der Messerschutz beschädigt
ist, verwenden Sie ihn nicht und
ersetzen Sie ihn umgehend.

• Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 0–
45 °C. Vermeiden Sie während der
Lagerung extreme Kälte oder Hitze,

damit der Akku nicht an Leistung
verliert.

• Lagern Sie den Akku nur im teilge-
ladenen Zustand. Während einer
längeren Lagerung sollte der Lade-
zustand 40-60% betragen.

• Prüfen Sie während einer längeren
Lagerung den Ladezustand des
Akkus etwa alle 3 Monate. Laden
Sie den Akku bei Bedarf nach.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku entladen Akku laden (siehe Akku
aufladen, S. 95)

Sicherheitsschlüssel (7)
nicht eingesteckt

Sicherheitsschlüssel (7)
einstecken

Gerät startet nicht

Einschaltsperre (3) oder
Ein-/Auschalter (8) defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner Wackelkontakt Gras- und Strauch-
scheren-Messer (10)/
(12) schleifen (Wartung,
S. 98) oder austau-
schen (Ersatzteile und Zu-
behör, S. 103)

Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12) wird
heiß

Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12) ist
stumpf oder hat Scharten

Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12) ölen

Zu viel Reibung wegen
fehlender Schmierung

Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12) ölen

Zu viel Reibung wegen
fehlender Schmierung

Gras- und Strauch-
scheren-Messer (10)/
(12) schleifen (Wartung,
S. 98) oder austau-
schen (Ersatzteile und Zu-
behör, S. 103)

Schlechtes Schneider-
gebnis

Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12) ist
stumpf oder hat Scharten

Gras- und Strauchsche-
ren-Messer (10)/(12) reini-
gen



DE AT CH

100

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll. Das Symbol der
durchgestrichenen Mülltonne
bedeutet, dass dieses Elektro-
bzw. Elektronikgerät am En-
de seiner Lebensdauer nicht
im Hausmüll entsorgt werden
darf, sondern vom Endnutzer
einer getrennten Sammlung
zugeführt werden muss.

• Für dieses Gerät gilt die Richtlinie
2012/19/EU.

• Geben Sie das Gerät an einer Ver-
wertungsstelle ab. Die verwende-
ten Kunststoff- und Metallteile kön-
nen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zu-
geführt werden. Fragen Sie hierzu
unser Service-Center.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-

räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.

Werfen Sie das Gerät
mit eingebautem Akku
nicht in den Hausmüll,
ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser.
Beschädigte Akkus kön-
nen der Umwelt und ih-
rer Gesundheit schaden,
wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten aus-
treten.

• Entsorgen Sie das Gerät mit entla-
denem Akku. Öffnen Sie Gerät und
Akku nicht.

• Entsorgen Sie das Gerät nach den
lokalen Vorschriften. Geben Sie
das Gerät an einer Sammelstelle
ab, wo es einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt wird.

 VORSICHT!  Informieren Sie die
Sammelstelle über den fest ver-
bauten Akku. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger oder un-
ser Service-Center.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.

Grasscheren-Messer/Strauchsche-
ren-Messer) oder für Beschädigungen
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schal-
ter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Ebenso für Schäden durch Wasser,
Frost, Blitz und Feuer oder falschen
Transport. Ebenso für Schäden durch
Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder
falschen Transport. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind
alle in der Betriebsanleitung aufge-
führten Anweisungen genau einzuhal-
ten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Betriebsan-
leitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermei-
den.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 471884_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
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Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.

Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 471884_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471884_2407

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 102
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
7 Sicherheitsschlüssel 91105146
10 Grasscheren-Messer 91105145
11 Messerschutz (Grasscheren-Messer) 91105144
12 Strauchscheren-Messer 91105143
13 Messerschutz (Strauchscheren-Messer) 91104642

Netzteil (5 V; 2200 mA) + USB-C Ladekabel,
EU

80001030

Netzteil (5 V; 2200 mA) + USB-C Ladekabel,
UK

80001031

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Gras- und Strauchschere
Modell: PGSA 4 B3
Seriennummer: 000001–680000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 • EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 75,1 dB (Grasscheren-Messer)
– gemessen: 74,9 dB (Strauchscheren-Messer); 
– garantiert: 77 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
20.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vue éclatée
• Explosietekening • Eksploderet tegning

PGSA 4 B3
 

informativ • informative • informatif• informatief 
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